
नेतृșव

 धȝयवाद भाई िवǺलयम, भाई सलानो और उनकɃ पșनी को
शुभकामनाये, और सारे ɓ˃तिन˃धयʠ को जो यहां बकैद मǻ आज रािɑ

ह।ै िनʆय ही यहाँ होना एक महान सौभाȌय ह।ै मǾ इस घड़ी कɃ ɓतीȈा मǻ
जब से मǾने इस ओर आरभं िकया हँू।
2 और मǾ—मǾ उस मिहला को धȝयवाद देना चाहता हूं मुझे उसका
नाम याद नही आ रहा ह,ै िबली ने मुझे बताया िक उȝहʠने मुझे बडे िदन
कɃ टोिफयो का एक बȊसा िदया ह,ै और कुछ Ȉणʠ पहले कार के पास
लाये। बहन, मुझे उनका नाम याद नही आ रहा है वह यहां कैǺलफोȺनया
से ह,ै यह मेरे Ǻलए बडे िदन का पहला उपहार ह।ै इसǺलए मǾ इसके Ǻलए
धȝयवाद देता हू।ं
3 आज रािɑ यह…अब टूयूसान मǻ यह नौ बज कर दस िमनट ह,ै परतंु
मǾ सोचता हूं यहाँ यह आठ बज कर दस िमनट हुए ह,ै इसǺलए हम…लोगʠ
के मȜय मǻ मेरी एक भावना ह,ै मǾ एक ɓकार से ɓचार मǻ लबंा उबाऊ बोलने
वाला हू,ं इसǺलए मǾ आशा करता हू…ं[सभा ताली बजाती ह।ै—सȣपा।]
धȝयवाद। ऐसे…कुछ भले Ȫयिɝ यहाँ पर ह।ै मǾ धȝयवाद देता हू।ं
4 परतंु मǾने लगभग आज रािɑ ɓचार कर िदया है मǾ दरू जा रहा हूं शेवरपेोटȁ
से और राʊȄ के उसपार (इधर से आते हुए) एक के बाद दसूरी रािɑ, और
आप छोटा सा झटका पाते ह,ै आप जानते है और आपका गला खरखरा
जाता ह।ै मǾने शेरवेपोटȁ से आरभं िकया। मǾने अपने बाल खो िदए जब मǾ…
कुछ वषʢ पहले। और मेरे पास एक छोटी बालो कɃ टोपी ह,ै जब मǾ उȇरी
Ȉेɑ मǻ ɓचार करता हूं तो मǾ पहनता हूं तािक ठंड से बचू। मǾ शेरवेपोटȁ िफर
गया और मǾ इसे भूल गया और मुझे वाȭतव मǻ जुकाम गया वे हवाये इस
ɓकार से गुजर रही थी। और खाल अब भी मुलायम है और थोड़ी सी सांस
से और मǾने वाȭतव मǻ इसे अपने गले मǻ ले Ǻलया; बहुत सी सभाये बदं
करनी पड़ी। इसǺलए आज रािɑ थोड़ा बहुत खरखरा रहा हू।ं
5 मǾ यह कहना चाहता हू,ं हमारा यहां आते हुए बहुत ही अȏछा समय
रहा सभाओं मǻ से होते हुए। गत रािɑ हमारा बहुत अȏछा समय रहा, वहां
भाईयʠ के संग वहाँ दसूरे भाग मǻ। और इसǺलए बड़ी भीड़ थी और शानदार
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उपȥȭथ˃त, लोग इतने ȅɺा मǻ और अȏछे मुझे बहुत अȏछा लगा िक मǾ
फूल गोȭपल िबजनेसमेन का िहȭसा हुआ। ये…
6 मुझे अनुभव हो रहा ह,ै मुझे परमेȫ वर से संदेश िमला ह,ै कुछ लोगʠ
के Ǻलए, थोड़ा सा िव˃चɑ भी है और मǾ इससे अ˃धक सहायता नही कर
सकता…मǾ वही होना चाहता हूं जो मǾ हू।ं और हम…अलग होने का मेरा
मतलब नही, यह बस मǾ—मǾ बदलते हुए समय मǻ रह रहा हू।ं हम…
7 जब तक आप दीवार को सीधा-सीधा बना रहे ह,ै यह अȏछा ह,ै ईट
रखने वाला लाईन मǻ चल सकता ह,ै परतंु जब आप को कोना मोडना होता
ह,ै यहाँ जहां समय…और हम दीवार नही बना रहे ह;ै हम घर बना रहे ह,ै
आप समझे, तो यह मोड आना ही ह।ै यह माȺटन लूथर, जॉन वेसली और
पǻटीकोȭटल यगु मǻ आए यह िफर यहां पर है इसǺलए हम…कोना मोड़ना
किठन ह।ै इसके Ǻलए मǾ परमेȫ वर का धȝयवािदत हँू, यदिप यह िकतना
ऊबड़-खाबड़ था लोगʠ को शत ɓ˃तशत कɃ, इसǺलए हम बहुत आभारी
ह,ै आपमǻ से ɓșयेक को धȝयवाद देते ह।ै

और इसके पहले कɃ पुȭतक को खोलǻ, हम लेखक से बात करǻ यिद
आप चाहǻ एक Ȉण के Ǻलए, जब कɃ हम अपने ʹसर झुकाए हुए ह:ै
8 िɓय परमेȫ वर, आज रािɑ हम आभारी ह,ै इस सौभाȌय के Ǻलए िक
हम यीशु मसीह (अपने उɺारकताȁ) को, आपका पुɑ, उसे जान रहे है और
अपने पापो कɃ मुȠत Ȉमा को, और यह जानते हुए िक उसका लहू जो
हमारे सारे पापʠ और अपराधʠ को ढांकने के Ǻलए पयाȁʂ ह।ै वे ऐसे िमटा
िदए गए और परमेȫ वर के भूल जाने वाले समुदंर मǻ डाल िदए गए और
उसकɃ दȧुहन िववाह के भोज मǻ पिवɑ िनȬकलकं खड़ी होगी िक परमेȫ वर
के पुɑ से िववाह करǻ। हम कैसे आपका इस सवȁसȣपȝता का धȝयवाद
कर,े और यह जानने का िवȫ वास िक हम अपनी योȌयताओं का भरोसा
नही करते, परतंु केवल योȌयता का जो उसने हमारे Ǻलए िकया। हम बहुत
आभारी ह।ै
9 इस सफलता के Ǻलए धȝयवाद, जो इन भाइयʠ को समुɒ पार िमली
और वहां के देश, जहाँ वे लोग जो परमेȫ वर के Ǻलए भूखे और ȟयासे ह।ै
मǾ ɓाथȁना करता हू,ं ɓभु, िक यिद वे िफर वापस जाये िक बालक, ʹजनको
वे राȑय मǻ लाये ह,ै उन बालकʠ के दादा-दादी बनǻगे, उȝहǻ भी वे लायǻगे।
िपता, इसे ɓदान करǻ।
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10 आज रािɑ हमǻ एक साथ आशीष दे, और पिवɑ आșमा हमǻ वे चीजǻ
दे ʹजनकɃ हमǻ आवȫयकता ह,ै जो बातǻ हमǻ नही कहनी चािहए उनके Ǻलए
हमारे मुहं बदं रखǻ, और हमारे ɚदयो को खोल दे, जो आप बताएं उसे
ȭवीकार कर,े िपता। इसे Ɏहण करǻ, यीशु मसीह के नाम मǻ हम ɓाथȁना
मांगते हǾ। आमीन।
11 अब हम अपनी बाईबलो को छोटे से मूल पाठ के Ǻलए खोले ʹजस
पर मǾ आज रािɑ बोलना चाहूगंा, और यह संत मरकुस मǻ िमला 10 वां
अȜयाय।
12 और मǾ…कुछ वषʢ पहले जब मǾने भूलना चाहा तो मुझे नोट भी नही
Ǻलखने पढ़ते थे मǾ उȝहे याद रख सकता था। और पढ़ने के Ǻलए चȫमा भी
नही लेना होता था िक बाईबल पढु, परतंु जब से मǾने 25 पार िकये ह,ै दो
बार, और यह एक ɓकार से मेरे Ǻलए थोड़ा किठन है िक वसेै ही कʖं जसैा
िकया करता था। और यह पुरानी कार के समान ह,ै परतंु मǾ अब भी चल
रहा हू,ं ओह, मǾ पटाके बजाते रहना चाहता हूं जब तक…मǾ कबाड़ के ढेर
पर ना पहुचंू िक िफर से गल कर तयैार होऊं। यह ɓ˃तȉा है
13 संत लूका, 10 वां अȜयाय, और आरभं करते ह…ैमǾ िवȫ वास करता
हूं िक मǾने कहा 21 वा पद, यिद मǾ इसे यहɀ कहɀ ढंूढ सकंू, मǾ गलती कर
रहा हू,ं यह संत मरकुस ह।ै मुझे Ȉमा करǻ।
14 संत मरकुस का 10 वां अȜयाय और 21 से आरभं करके, मǾ पढ़ना
चाहता हू,ं बȧकɃ 17 वा पद ले:

और जब वह िनकल कर मागȁ मǻ जाता था, तो एक मनुȬय उसके
पास दौड़ता हुआ आया, और उसके आगे घुटने टेक कर उस से
पूछा, हे उȇम गुʕ, अनतं जीवन का अ˃धकारी होने के Ǻलए मǾ
Ȋया कʖं?

येशु ने उससे कहा तू मुझे उȇम Ȋयʠ कहता ह?ै कोई उȇम
नही केवल एक अथाȁत परमेȫ वर।

तू आȉाओ को तो जानता ह,ै हșया ना करना, Ȫयʺभचार न
करना, चोरी न करना, झूठी गवाही ना देना, छल ना करना,
अपने िपता और माता का आदर करना।

उसने उससे कहा, हे गुʕ इन सब को मǾ लड़कपन से मानता
आया हू।ं
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यीशु ने उस ʔिʊ करके उससे ɓेम िकया और उस से कहा,
तुझ मǻ एक बात कɃ घटी ह,ै जो, जो कुछ तेरा ह,ै उसे बेच कर
कंगालʠ को दे दे और तुझे ȭवगȁ मǻ धन िमलेगा और आकर Ɍूस
उठा और मेरे पीछे हो ले।

इन बात से उसके चेहरे पर उदासी छा गई: और वह शोक
करता हुआ चला गया Ȋयʠिक वह बहुत धनी था।
और ɓभु अपने वचन के पढ़े जाने पर आशीष दे

15 अब हम आज रािɑ एक िवषय पर बोलने जा रहे हǾ, मǾ अपना मूल पाठ
चाहता हूं “मेरे पीछे हो ले” और मेरा िवषय ह:ै नेतृșव
16 अब यह िव˃चɑ ह,ै परतंु मǾने सोचा हो सकता है आज ɓाथȁना मǻ…
और मǾ बहुत समय से और ɓșयेक रािɑ यहाँ संदेश कɃ पिंɝ मǻ जो मेरे पास
था, जो ɓभु ने मुझे बोलने को िदया। आज रािɑ मǾने सोचा यहाँ इस नए
अȜयाय मǻ, मǾ इसे दसूरे ʔिʊकोण से लूगंा। और हम बहुत सी बात इस पर
बात कर चुके ह,ै इसे “धनी यवुा शासनकताȁ” कहा। और यहां मेरे बहुत
से सेवक भाई कोई संदेह नही उȝहʠने इसे िवʺभʁ ɓकार से Ǻलया ह।ै और
आज रािɑ मǾ इसे ʺभʁ ɓकार से लेने का यșन कर रहा हू,ं जो मǾने कभी
Ǻलया यह नेतृșव।
17 इसे, इसे ȭमरण रखǻ िक हम मǻ से ɓșयेक यवुा और बूढ़ा आपका पहला
कदम जो आपने अपने जीवन मǻ उठाया, िकसी ने आपकɃ अगुवाई िकया।
यह ठीक बात ह।ै आपका अं˃ तम कदम जो आप लǻगे कोई अगुवाई कर रहा
होगा। िकसी को अगुवाई करनी ह।ै
18 परमेȫ वर हमǻ भेड़ के समान पसंद करता ह।ै और यिद कोई भी जो
जानता ह,ै भेड़ʠ को पालने के बारे मǻ, और उनके ȭवभाव के िवषय मǻ,
Ȋयʠिक आप जानते है भेड़ अपना मागȁ नही ढंूढ सकती, उसे नेतृșव कɃ
आवȫयकता ह।ै यहां तक िक कसाई खाने मǻ हम देखते है िक वे भेड़ को
वहां लाते ह,ै और काटने के Ǻलए उसकɃ अगुवाई बकरी के ʀारा कɃ जाती
ह।ै एक बकरी उȝहǻ वहां लाती ह,ै और जब वे वहां पहुचंते ह,ै तो बकरी
कूद जाती है और भेड़ सीधी कटने के Ǻलए बढ़ जाती ह।ै इसǺलए वे…हम
पाते हǾ िक भेड़ अपना मागȁ नही ढंूढ पाती।
19 मुझे एक अनुभव ȭमरण ह,ै जो मुझे एक बार हुआ मǾ इȥȝडयाना मǻ
ʺशकार का देखरखे करने वाला था, और मǾ बाहर कायȁ Ȉेɑ मǻ था; और
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मǾने बहुत ही ददȁ भरी ˃चʅाहट सुनी। और यह छोटा मेȣना था जो अपनी
मां को खो चुका था। और वह अपनी मां तक पहुचंने का मागȁ नही ढंूढ़ पा
रहा था और उसके बɧे तक मागȁ नही ढंूढ़ पा रही थी। मǾने उस छोटे बɧे
को उठाया और मेरे पास वह िबȧकुल शांत गया था। मेरे हाथʠ मǻ वह छोटा
बɧा था और ˃चʅा रहा था और मǾने उसे सुना िक कैसे वह अपना छोटा
ʹसर मुझ से सटा कर िहला रहा था और ऐसा ɓतीत हुआ जसेै िक वह
जानता था िक मǾ—मǾ—मǾ उसकɃ सहायता कर रहा हू।ं

20 मǾने सोचा, “ओह यगुʠ कɃ चɬान, मेरे Ǻलए दरार, मुझे ɓभु यीशु के
हाथʠ मǻ उठा ले, वसेै ही यșनशील ʹजतना मǾ जानता हू,ं मǾ अपने िɓय
जनʠ के पास घर को जा रहा हू।ं” मǾने सोचा, “अपने जीवन के याɑा
के अतं मǻ ɓभु मुझे भी इसी ɓकार अपनी बाहʠ मǻ ले लेना। Ȋयʠिक मǾ
जानता हूं मǾ नदी के पार ले जाया जाऊंगा, वहां उस पार जहां दखु और
बीमारी और आिद-आिद कुछ नही होगा, मǾ ʹजȝहǻ ɓेम करता हू,ं उनके
संग होऊंगा।”

21 और यिद आप ɓकृ˃त का अȜयन करे तो ɓकृ˃त मǻ महान चीज है
हर चीज जो मǾ देखता हूं और परमेȫ वर ने उसे बनाया है वह ɓकृ˃त का
रचने वाला है ɓाकृ˃त िनरतंरता मǻ चलती है सारी ɓकृ˃त ऐसे ही चलती ह।ै
आप हर चीज पर Ȝयान दǻ…जसेै िक मǾने कहा है बीती सांझ “वह ɓकृ˃त
परमेȫ वर कɃ गवाही देती ह।ै” यिद आपके पास कभी बाईबल नही रही,
िफर भी आप ɓकृ˃त को देख सकते ह,ै और जानते है िक यह बाईबल
सșय ह।ै

22 मुझे—मुझे सौभाȌय िमला िक मǾने संसार का ɖमण िकया और मǾने
िवʺभʁ Ȉेɑʠ पर Ȝयान िदया, और मǾने ʺभʁ-ʺभʁ धमȁ देखे; मुसलमान और
मǾने कुरान पढ़ी ह,ै और—और सरदारʠ को देखा ह,ै जनै और मुसलमान
और बुɺ के मानने वाले और Ȋया नही। परतंु िफर भी उन मǻ से ɓșयेक
कɃ, उनकɃ एक ʺशȈा है मतसार िक एक पुȭतक और िनयमʠ कɃ पुȭतक
और आिद-आिद। परतंु हमारी बाईबल सșय है और हमारा परमेȫ वर ही
केवल एक है जो सही ह;ै Ȋयʠिक उनमǻ से ɓșयेक का संकेत कɕ कɃ ओर
ह,ै कहɀ जहां उनका संȭथापक रखा है परतंु मसीहत खलुी कɕ कɃ ओर
संकेत करती है और उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ रह सकते है वह जो वह रखा
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गया था। वह जीिवत ह!ै यह वह परमेȫ वर नही जो था, यह वह परमेȫ वर है
जो है। ना िक “मǾ था” या “मǾ होऊंगा,” परतंु “मǾ हू।ं”
23 और सारी ɓकृ˃त िनरतंरता मǻ चलती ह,ै जसेै मǾने अपनी कलीʹसयायी
कालʠ पर बात करते हुए कहा (ʹजसकɃ पुȭतक अब हमारे पास ह,ै जो आ
रही ह)ै मǾने Ȋयʠ कहा…कलीʹसयायी कालो पर अपने लेखʠ मǻ। और कैसे
हम कलीʹसया को देखते ह,ै यह कैसे पȼरवतȁन हुई, ठीक वसेै ही आयी
जसेै सारी ɓकृ˃त करती ह।ै
24 उस िदन हम बातǻ कर रहे थे िक कैसे सूयȁ ɓात: उदय होता ह,ै यह एक
छोटा बालक ह,ै कमजोर, इसमǻ िबलकुल भी अ˃धक बल नही और जसेै
िदन बढ़ता है यह मजबूत होता जाता ह,ै मजबूत। आठ बजे के लगभग, यह
िवɿालय मǻ जाता ह,ै जसेै एक यवुा लड़का या यवुती। और िफर लगभग
Ȍयारह बजे यह िवɿालय से बाहर और यह अपनी सेवा के Ǻलए तयैार ह।ै
और िफर तीन बजे तक बदलता ह,ै अघेड़ बूढी आयू मǻ और दोपहर बाद
यह मरता ह।ै Ȋया यह सूयȁ का अतं ह?ै नही। यह िफर अगली ɓांत आता
है यह गवाही देने को िक जीवन, मरण, गाडा जाना और पुनʕșथान ह।ै
समझे? समझे?
25 हम पेड़ʠ को देखते ह,ै वे कैसे बढ़ते और वे Ȋया करते है कुछ समय मǻ
पहले मǾ कǾ टकɃ मǻ था, मǾ िगलहरी का ʺशकार करना पसंद करता हू।ं और
मǾ वषȁ के अतं मǻ वहाँ अपने िमɑʠ के साथ िगलहरी के ʺशकार पर जाता हू।ं
और यह…बहुत सुख गया।
26 और कभी िकसी ने सलेटी िगलहरी का ʺशकार िकया ह,ै जानते है
िक िकतना किठन ह,ै उȝहǻ ˃चȝहीत करना। जब प˃Ȉयʠ बस एक ले और
ओह, होिदनी एक अनाड़ी भगा देने वाला कलाकार उनके Ǻलए, वे कैसे
जा सकते ह!ै और िफर पɧास गजं से िबȧकुल ȹबदु पर गोली दागने का
यșन करना, इस से कुछ अȏछा ʺशकार होता है िक अपने िदन कɃ सीमा
को पाये।
27 ȅीमान वूड मेरे एक िमɑ, जो यहोवा िवटनेस से मतपȼरवतȁन मेरे साथ
थे। और हम…उसने कहा, “मǾ जानता हूं यहाँ एक फामȁ ह,ै वहां एक Ȫयिɝ
ʹजसके पास बहुत ही…” हम वहां उȝहǻ “शोर करने वाला” कहते ह।ै
28 िकतने जानते है िक होलर Ȋया होता ह?ै आप कǻ टकɃ के कौन से भाग
से ह,ै जो भी ह?ै समझे? और यही यहां से मǾ हू।ं
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29 जसेै यहाँ एक अȜयाय मǻ, अ˃धक समय नही हुआ मुझे यह भाई
िवǺलयम को बताना था और उन भाइयʠ को। उȝहʠने कहा, “अब हम खड़े
हʠगे और राʊȄ ीय गान गायǻगे—राʊȄ ीय गान।”
30 और मǾने कहा, “मेरा अपना पुराना कǾ टकɃ घर।” िकसी ने मेरा साथ
नही िदया…यह राʊȄगान था जो मǾ जानता था। और इसǺलए हम थे…हम
अब थे…
31 ठीक ह,ै ȅीमान। [भाई ɕȝहम को कुछ Ǻलखा हुआ िदया जाता ह—ै
सȣपा।]: “कृपया एक ɓाथȁना करǻ, Ȋयʠिक यहाँ एक मिहला ह,ै ʹजसकɃ
नाक से खून आ रहा ह।ै”

हम ɓाथȁना करǻ:
32 िɓय परमेȫ वर, मǾ आपसे ɓाथȁना करता हू,ं िक तू महान चंगा करने
वाला है और मǾ आप से मांगता हूं िक आपका अनुɎह और इस मिहला को
अभी छू ले और लहू को रोक दे। एक िवʉासी लोगʠ के समान जो यहां एक
साथ हुए ह,ै यह मिहला यहाँ ɓभु के वचन का आनदं लेने यहाँ आयी है और
लोगʠ के साथ संग˃त करने को, ɓभु, मǾ आप से मांगता हू,ं इसी समय कɃ
शɑु को ʹझडके और लहू को रोक दे यीशु मसीह के नाम। आमीन। (और
हम इसका िवȫ वास करते ह,ै हम इसका िवȫ वास करते ह।ै)
33 इस छोटी सी कथा पर, एक ɓकार कɃ भावना, इसके पहले हमने कुछ
िटȟपʺणया Ǻलखी हुई है ʹजȝहे यहां Ǻलखा हुआ ह,ै और कुछ पिवɑ लेख।
34 अब उसने कहा, “भाई, यह बूढ़ा Ȫयिɝ हम वहां जायेगे और उसे
देखते है उसके ȭथान पर बहुत ही शोर ह,ै” उसने कहा, “परतंु वह एक
नाȥȭतक ह।ै” उसने कहा, “यिद…वह हमǻ बस ȅािपत करता यिद हम
वहां जाते।”
35 मǾने कहा, “परतंु हमǻ यहाँ कोई िगलहरी नही िमल रही ह।ै हम दो सʂाह
से डेरा डाले ह।ै” और हम गदें थे और सारे चेहरे पर दाढ़ी थी।
36 और उसने कहा, “अȏछा?”

मǾने कहा, “हम चले।”
37 इसǺलए हम कुछ मील नीचे गये, लगभग बीस मील। मǾ वहां उस गांव
मǻ एक बार पहले भी गया था, तीन रातʠ के Ǻलए, मथैो˃डȭट कǾ प के मदैान
मǻ, जहां ɓभु ने कुछ महान चीजǻ कɃ थी और मथैो˃डȭट के लोगʠ के मȜय
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मǻ, महान चंगाई सभा। और िफर हम वापस िकसी पहाड़ पर वापस गए
और वहां आनदं िकया, इसे जानने के Ǻलए आपको कǻ टकɃ को जानना
पड़ेगा, आपको िकस ɓकार के ȭथान मǻ जाना ह।ै और जब हम वापस गये,
वहां हम एक घर मǻ और वहां एक बूढ़ा Ȫयिɝ बठैा था, दो बूढ़े Ȫयिɝ, वहां
अपनी पुरानी टोिपयो के साथ ʹजसे उȝहʠने अपने मुहं पर झुका रखा था,
और—और उसने कहा, “यह ह,ै” उसने कहा, “यह बहुत कठोर ह,ै”
कहा, “उसे ‘ɓचारक’ कɃ इस बात से घृणा ह,ै” उसने कहा।
38 इसǺलए मǾने कहा, “भाई, अȏछा है मǾ कार मǻ बठैा हूं या िफर हम
ʺशकार पर िबȧकुल नही जायǻगे।” मǾने कहा, “आप जाओ और उनसे पूछो
िक हम ʺशकार कर सकते ह।ै”
39 इसǺलए वह बाहर िनकला और चलकर उनके पास गया और उन से
कहा और आप जानते है कǻ टकɃ मǻ सदा यह है “अदंर आईए,” और आिद-
आिद। और इसǺलए वह वहां गया और उसने कहा, “मǾ जरा जानना चाहता
हू,ं यिद हम आपके ȭथान मǻ कुछ समय के Ǻलए ʺशकार कर ले।”
40 और वह बूढ़ा जो लगभग 75 वषȁ का वहां बठैा था, उसके मुहं से
तȣबाकू िनकल रहा था, उसने कहा…थूका और वह बोला, “आपका Ȋया
नाम ह?ै”

उसने कहा, “मेरा नाम वुड ह।ै”
उसने कहा, “Ȋया तुम उस बूढ़े ʹजम के ȼरȫतेदार हो जो रहा

करता था…”
उसने कहा, “हां, मǾ ʹजम का लड़का हू।ं” कहा “मǾ बǾकस हँू, हाँ।”

41 “ठीक ह,ै” उसने कहा, “वह बूढ़ा Ȫयिɝ ʹजम ईमानदार मनुȬय था।”
कहा, “िबȧकुल अपनी सहायता ȭवयं कर लो।” उसने कहा, “Ȋया तुम
ȭवयं ही हो?”

उसने कहा, “नही, मेरा पाȭटर भी ह।ै”
उसने कहा, “Ȋया?”
उसने कहा, “मेरा पाȭटर वहां कार मǻ ह,ै” बोला, “वह मेरे साथ

ʺशकार खेल रहा ह।ै”
42 उसने कहा, “वुड, तुȣहारा Ȋया अथȁ है िक तुम इतने िगर गए हो िक
जहां कहɀ जाओ तो अपने पाȭटर को साथ Ǻलए िफरो?”
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43 इसǺलए वह कठोर पुराना चȼरɑ इसǺलए मǾने सोचा िक अȏछा हो िक
मǾ कार से बाहर आ जाऊं आप जानते हǾ। इसǺलए मǾ बाहर िनकला और
टहलने लगा, और उसने कहा, “अȏछा और तुम ɓचारक हो, ओह?”
44 मǾने कहा, “जी हां, ȅीमान।” उसने मुझे ऊपर से नीचे देखा िगलहरी
का लहू, और धूल। उसने कहा…कहा मǾने कहा, “कुछ ऐसा नही िदखाई
पड़ता।”
45 उसने कहा, “भई,” उसने कहा, “मǾ भी ऐसा ही हू।ं” उसने कहा,
“आप जानते हो, मǾ आपको कुछ बताना चाहता हू।ं” उसने कहा, “मǾ एक
नाȥȭतक हुआ करता था!”
46 मǾने कहा “जी हां ȅीमान, मǾ यह समझ गया।” मǾने कहा, “मǾ नही
सोचता िक इस िवषय मǻ डɀग मार।े Ȋया आप?”
47 और उसने कहा, “भई,” उसने कहा, “मǾ नही जानता।” उसने कहा,
“मǾ आपको बताने जा रहा हूं िक मǾ आप लोगʠ के िवषय मǻ Ȋया सोचता हू।ं”

मǾने कहा, “ठीक ह।ै”
48 उसने कहा, “आप गलत पेड़ पर भʣक रहे ह।ै” और िकतने यह जानते
है िक इसका Ȋया अथȁ ह?ै समझे? इसका यह अथȁ ह,ै यह झूठा कुȇा
ह,ै आपने देखा; वहां नीɎो नही ह।ै उसने कहा, “आप गलत पेड़ पर
भʣक रहे ह।ै”

मǾने कहा, “यह ʔिʊकोण ह।ै”
49 और उसने कहा, “भई,” उसने कहा, “देǺखए, आप देख रहे ह,ै वहां
पुरानी ˃चमनी खड़ी ह?ै”

“हां।”
50 “मǾ वहां पɧतर वषȁ पहले जȝमा था।” और कहा, “मǾ वहां पहाड़ʠ मǻ
इन वषʢ मǻ रहा।” और कहा, “मǾने आकाश कɃ ओर देखा, मǾने इधर और
उधर देखा, और िनȫ चय ही इन सारे पɧतर वषʢ मǻ, मǾने कुछ देखा होगा
जो परमेȫ वर के समान ह।ै Ȋया आप ऐसा नही सोचते?”
51 मǾने कहा, “भई, यह िनभȁर करता है िक आप Ȋया देख रहे ह,ै देǺखए,
आप Ȋया देख रहे ह।ै”
52 और उसने कहा, “भई,” उसने कहा, “मǾ—मǾ िनȥȫ चत तौर पर
िवȫ वास करता हूं िक ऐसा कोई ɓाणी ह।ै और मǾ िवȫ वास करता हूं िक
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आप लोग बस जाते है और लोगʠ से उनका पसैा ठगते हǾ, और आिद-
आिद। और इसी ɓकार से यह चलता रहता ह।ै”
53 मǾने कहा, “िक तुम एक अमेȼरकन नागȼरक हो, आपको अ˃धकार है
िक आप अपने—अपने िवचार रखǻ।”
54 उसने कहा, “एक बार एक आदमी था ʹजसके िवषय मǻ मǾने सुना,”
उसने कहा, “उसके Ǻलए मǾ िनȥȫ चत हू…ंयिद वह…यिद मुझे उसने कभी
बात करने को िमले,” कहा िक “मǾ उससे कुछ ɓȫ न करना चाहूगंा।”

मǾने कहा, “जी हां, ȅीमान।”
55 उसने कहा, “वह एक ɓचारक था, आप शायद उसे जानते हो,”
कहा, “उसकɃ यहाँ कैपबेȧसिवले मǻ सभा थी, अ˃धक समय नही हुआ वह
आराधनालय के वहां उस मदैान मǻ।” और उसने कहा, “मǾ उसका नाम
भूल गया।” कहा, “वह इȥȝडयाना से था।”

और—और मǾने कहा, “ओह? जी हाँ।”
56 और भाई वुड ने कहना आरभं िकया, “भई, मǾ…” (“यह ना कहो।”)
और इसǺलए उसने कहा…

मǾने कहा, “Ȋया है उसके िवषय मǻ?”
57 उसने कहा, “तो ठीक ह,ै” उसने कहा, “बूढ़ी मिहला…” (कोई)
“वहां जो पहाड़ पर ह…ै” कहा, “आप जानते ह,ै वह कǾ सर से मर रही
थी।” और कहा, “एक ɓात: मǾ और पșनी वहां गए थे िक—िक उसका
िबȭतर बदले।” कहा, “वे उसे इतना भी नही उठा सकते थे िक शौच का
बतȁन उसके नीचे रख दे,” कहा, “उससे उसके नीचे से चादर खɀचनी
थी।” और कहा, “वह मर रही थी। वह लुईसिवले मǻ थी, और कहा िक
डॉȊटरʠ ने उसे छोड़ िदया था और कहा िक ‘वह मरने जा रही थी।’”
58 “और उसकɃ बहन सभा मǻ गई और कहा, ‘वह ɓचारक उस मचं पर
खड़ा हुआ था, पीछे ȅोतागणʠ को देखा और इस मिहला का नाम ले कर
बुलाया और उसे बताया, “जब वह चली उसने ʕमाल Ǻलया और अपने
पसȁ मǻ रखा।” और यहाँ इस मिहला का नाम Ǻलया यहां से बीस मील नीचे
और कहा वह कैसे कǾ सर से पीिड़त है उसके नाम के साथ, और वह िकस
मǻ से िनकली कहा, “वह ʖमाल लो और जा कर उस मिहला पर रख दो,”
और कहा िक, “वह मिहला अपने कǾ सर से चंगी हो जायेगी।”’”
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59 और कहा, “वे उस रािɑ आए,” कहा, “ईमानदारी से, मǾने एक
भयानक ˃चʅाहट सुनी वहां पर, मǾने सोचा उȝहʠने साȧवेशन आमɁ को
वहां पहाड़ पर छोड़ िदया। कहा, ‘भई,’ मǾने कहा, ‘मǾने अनुमान लगाया
िक वह बूढ़ी मिहला पर मर गई,’ कहा, ‘हम कल जायǻगे और गाड़ी लायǻगे
और कैसे हम उसे मुȋय मागȁ पर लाये,’ और कहा, ‘तािक वे इसे एक
ʹजȣमेदार के पास ले जायǻगे,’ और कहा िक…हमने ɓ˃तȈा कɃ। रात के
उस समय जाने कɃ आवȫयकता नही थी।” कहा, “यह पहाड़ पर मील
भर ऊपर था।” बोला, “हम अगली सुबह वहां ऊपर गए और जानते है
Ȋया हुआ?”

मǾने कहा, “नही, ȅीमान।”
60 उसने कहा, “वह वहां बठैी हुई सेब कɃ तली हुई जेली खा रही थी
और कोफɃ पी रही थी, अपने प˃त के साथ।”

मǾने कहा, “आपका यही अथȁ ह?ै”
उसने कहा, “जी हां, ȅीमान।”
“ओह!” मǾने कहा, “अब, ȅीमान, आपका अथȁ िबȧकुल नही ह।ै”

61 उसने कहा, “मुझे जो परशेान कर रहा ह…ैउस मनुȬय ने कैसे िकया
और इस गांव मǻ कभी नही था, मǾ जानता हू।ं” समझे?

और मǾने कहा “ओह, आप यह िवȫ वास नही करते।”
उसने कहा, “यह सșय ह।ै”
मǾने कहा, “Ȋया आप इसका िवȫ वास करते ह?ै” समझे?

62 उसने—उसने कहा, “भई, सीधे ऊपर पहाड़ पर जाओ, मǾ यह
आपको ʹसȜद कर दूगंा।” अब वह उȧटा मुझे ɓचार कर रहा था,
आप समझे।
63 इसǺलए मǾने—मǾने कहा, “हां।” मǾने एक सेब उठाया, और—और
कहा, “Ȋया मǾ इसमǻ से एक सेब खा सकता हू?ं” और मǾने इसे अपने
कपड़ʠ पर रगड़ा।
64 उसने कहा, “पीले कɃड़े इȝहǻ खा रहे ह,ै मǾ समझता हूं िक आप एक
खा सकते ह।ै” और…िफर और अब मǾने कहा, “ठीक ह…ै” मǾने—मǾने
उसमǻ मुहं…मारा और मǾने कहा, “यह अȏछा सेब ह।ै”
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65 उसने कहा, “ओह, हां।” बोला, “आप जानते है Ȋया? मǾने इस पेड़
को चालीस वषʢ पहले लगाया था, या कुछ ऐसे ही।”

मǾने कहा, “ओह, Ȋया यह ठीक ह?ै”
“हां, ȅीमान।”

66 और मǾने कहा, “ठीक ह,ै और हर वषȁ…” मǾने कहा, “मǾने Ȝयान िदया
अभी तक पाला नही पड़ा, यह अगȭत का आरभं था।” और मǾने कहा,
“पǺȇयां पेड़ʠ पर से िगर रही ह।ै”
67 “जी हां ȅीमान। यह ठीक ह,ै यह बफȁ पर आ रही ह।ै िवȫ वास करते
है इस बार हमǻ जȧदी िमलेगी।”
68 मǾने कहा, “जी हां ȅीमान।” िवषय को बदला और उसने कहा…
मǾने कहा, “भई आप जानते ह,ै यह िव˃चɑ ह,ै” मǾने कहा, “िक कैसे
वह जीवरस पेड़ से चला जाता ह,ै” मǾने कहा, “और यह पǺȇयाँ िगर
रही ह,ै और िफर भी वह कुछ नही…अभी पाला नही पड़ा है िक पǺȇयां
मर जाए।”
69 और उसने कहा, “भई,” उसने कहा, “इस से Ȋया होना ह,ै ʹजस
िवषय मǻ हम बातǻ कर रहे ह?ै”
70 और मǾने कहा, “ठीक ह,ै म—ैमुझे कुछ आʆयȁ हुआ।” (आप जानते
है मामा सदा कहा करती थी, “गाय को लबंी रȭसी दे दो, वह ȭवयं को खदु
उलझा लǻगी, आप जानते ह।ै” इसǺलए मǾने उसे बहुत ढील दे दी।)
71 इसǺलए वह आगे बढ़ा और उसने कहा, “भई, ठीक है इससे Ȋया
करना ह?ै”
72 मǾने कहा, “आप जानते ह,ै परमेȫ वर इन सेबʠ को उगाता ह,ै और
आप इन सेबʠ को और पिंɝयʠ मǻ आनदं लेते ह,ै और आप इनकɃ छाया
मǻ बठैते और आिद-आिद। यह वषȁ के अतं मǻ नीचे चला जाता ह,ै और,”
मǾने कहा, “यह िफर से सेबʠ के साथ वापस लाता है और िफर से पǺȇयʠ
के साथ।”
73 और उसने कहा, “यह तो ɓकृ˃त ह,ै देǺखए, यह तो ɓकृ˃त ह।ै”
74 मǾने कहा, “अȏछा ठीक, िनसंदेह यह ɓकृ˃त ह।ै” मǾने कहा, “यह
ɓकृ˃त ह,ै परतंु िकसी को इस ɓकृ˃त को िनयिंɑत करना ह।ै” देǺखए, मǾ…
उसने कहा…“अब आप मुझे बताएं ये Ȋया करता ह?ै”
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75 और उसने कहा, “भई, यह बस—बस ɓाकृ˃तक ɓकृ˃त ह।ै”
76 मǾने कहा, “यह कौन ह,ै जो कहता है उस छोटी पɬी से, और वह…?”
मǾने कहा, “अब, कारण यह िक वह पȇी िगर गई, Ȋयʠिक जीव रस नीचे
जड़ मǻ चला जाता ह।ै और Ȋया यिद वह जीव रस उस पेड़ मǻ सारे जाडे
पर वहɀ िटका रहता ह?ै Ȋया घिटत होगा?”
77 कहा, “यह पेड़ को मार डालेगा।”
78 “अȏछा,” मǾने कहा, “वह कौन सी बुरी बु˃ɺ है जो जीव रस को नीचे
जड़ʠ मǻ ले जाता ह,ै कहता ह,ै ‘यहाँ से चलो यह वषȁ का अतं आ रहा है
और जड़ मǻ जा कर ʺछप जाओ’? और जड़ मǻ कɕ के समान िटके रहो;
और िफर अगली वसंत आएगी, िफर वापस आ जाओ और अ˃धक सेब ले
आओ और अ˃धक पǺȇयांले आओ और आिद-आिद।”
79 उसने कहा, “यह बस ɓकृ˃त ह,ै यह इसे करगेी।” कहा, “मौसम! आप
जानते हǾ, एक बदलाव, अतं मǻ आता ह।ै”
80 मǾने कहा, “वहां बाहर खबें पर पानी कɃ बाȧटी रख दो, और देखे
िक ɓकृ˃त इसे खबें कɃ जड़ मǻ ले जाए और इसे िफर वापस ले आए।
समझे?” समझे?

“भई,” उसने कहा, “आपके पास कुछ हो सकता ह।ै”
मǾने कहा, “इस पर सोचे जब हम ʺशकार करते ह।ै”
और उसने कहा, “अȏछा,” और उसने कहा, “जहाँ चाहो

ʺशकार करो।”
81 और मǾने कहा, “जब मǾ वापस आता हूं आप मुझे बताओगें, कौन सी
बु˃ɺ उस जीव रस को नीचे जड़ मǻ ले जाती ह,ै और सारे जाड़े िटकाए
रखती ह,ै और अगले जाड़े मǻ वापस लाती ह,ै मǾ आपको बताऊंगा यह वही
बु˃ɺ ह,ै ʹजसने मुझे उस मिहला के िवषय मǻ बताया जो वहां थी।”

बोला, “आपको बताया?”
मǾने कहा, “जी हां, ȅीमान।”
उसने कहा, “Ȋया तुम वही ɓचारक नही हो!”
मǾने कहा, “Ȋया तुम उसका नाम जानोगे?”
बोला, “हां।”
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मǾने कहा, “ɕȝहम?”
उसने कहा, “यही है वह।”
मǾने कहा, “यह—यह ठीक ह।ै” समझे?

82 और आप जानते है Ȋया? मǾने मसीह तक उस बूढ़े Ȫयिɝ कɃ अगुवाई
कɃ, ठीक उसकɃ अपनी ही गवाही पर।
83 और एक वषȁ के बाद मǾ वही पर था कार ले गया (उस पर इं˃ डयाना का
लाईसǻस था) मदैान मǻ वे चले गए थे, वह मर गया था और इसǺलए जब मǾ
वापस आया, वहां उसकɃ पșनी खड़ी थी उसने मुझे जोर से िहलाया मǾने
सोचा मुझे ʺशकार कɃ अनुम˃त लेनी चािहए थी। और वह वहां बाहर आयी,
उसने कहा, “Ȋया आप पढ़ नही सकते?”
84 मǾने कहा, “हां, माता जी।”

उसने कहा Ȋया तुम वह ˃चȝह देख रहे हो जो कहते ह,ै ‘ʺशकार नही
करना!’”
85 मǾने कहा, “जी हाँ माता जी, परतंु,” मǾने कहा, “मेरे पास अनुम˃त ह।ै”
86 उसने कहा, “तुȣहारे पास अनुम˃त नही ह!ै” और कहा, “हमǻ यह
ȭथान िमला ह,ै बहुत वषʢ से रखा ह।ै”
87 मǾने कहा, “बहन, तो मǾ गलत था, मुझे खेद ह।ै”
88 और कहा “खेद कुछ नही! वे इं˃ डयाना के लाईसǻस वहां है और रखा
ह,ै आप लोग िनʺभकȁ लोग ह!ै”

मǾने कहा, “Ȋया मǾ यह खलुासा कर सकता हू?ं” मǾने कहा…
उसने कहा “िकसने तुȣहǻ अनुम˃त दी?”

89 मǾने कहा, “मǾ नही जानता, बस…” मǾने कहा, “वह एक बूढ़ा Ȫयिɝ
था, वहां बरामदे मǻ बठैा था, जो मǾ यहां बीते वषȁ आया, और हम परमेȫ वर
के िवषय मǻ बातǻ कर रहे थे।” समझे?

और उसने देखा बोली, “Ȋया आप भाई ɕȝहम ह?ै”
और मǾने कहा, “हाँ मामा।”

90 उसने कहा, “मुझे Ȉमा करǻ। मǾ नही जानती थी िक आप कौन ह।ै”
उसने कहा, “मǾ उसकɃ गवाही आपको बताना चाहती हू,ं उसके मरने कɃ
अं˃ तम घड़ी वह उठा और अपने हाथ उठाये और परमेȫ वर कɃ मिहमा
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कɃ।” कहा, “वह मसीही िवȫ वास मǻ मरा, और परमेȫ वर के पास पहुचंाया
गया।” समझे?
91 “यिद वे शांत रहǻगे, तो तुरतं पșथर ˃चʅा उठǻगे।” ɓकृ˃त मǻ कुछ ह।ै
92 ˃चिड़यो को देखो, पशुओं को देखो, हर चीज को देखो, और ɓकृ˃त
को देखो
93 छोटी पडुंकɃ को देखो वह कैसे उड़ती ह।ै वह िकतनी ʺभʁ ˃चिड़या
ह,ै देǺखये। उसके अदंर िपȇ नही है वह कोवे के समान नही खा सकते।
समझे? उसके अदंर िपȇ नही ह,ै उसे पानी मǻ ȭनान नही करना पड़ता,
Ȋयʠिक उसके अदंर कुछ ह;ै वह अदंर से बाहर को साफ करती ह,ै आप
देखते ह।ै
94 मसीही इसी ɓकार का होता ह।ै इसी ɓकार से परमेȫ वर ने ȭवयं
को ɓȭतुत िकया, एक ȹपडुकɃ के अदंर। देǺखए, Ȋयʠिक…और…यीशु
एक मेमने के समान ɓȭतुत िकया गया। ɓकृ˃त मǻ सदा आप पायǻगे। और
परमेȫ वर ने हमǻ भेड़ से जोड़ा, ʹजसकɃ अगुवाई होनी ह।ै Ȋया आपने कभी
Ȝयान िदया, मǾने कुछ समय पहले इस पर एक उपदेश िदया? िक पडुंकɃ
मेमने पर उतरगेी उतरती ह,ै तािक मेमने कɃ अगुवाई करǻ, और इसने मरने
के Ǻलए अगुवाई कɃ, पडुंकɃ ने! अब यिद वह मेमना…वह पडुंकɃ िकसी
और ɓकार के पशु पर नही उतर सकता, Ȋयʠिक दोनʠ का एक ही ȭवभाव
होना चािहए। देखा? यिद पडुंकɃ एक भेडीये पर चमकेगी, और वह गुराȁयेगा
या भडकेगा, पडुंकɃ उडान भर कर चली जायेगी।
95 अब, ठीक इसी ɓकार से और हमारे गदें मागȁ, पिवɑ आșमा अपनी
उड़ान ले लेता है और दरू चला जाता ह।ै इसका वसेै ही ȭवभाव होना
ह।ै ȭवगȁ कɃ ˃चिड़या, पडुंकɃ; पृȚवी का सबसे नɗ जानवर मेमना वे एक
साथ सहमत हो सकते ह।ै और जब पिवɑ आșमा आता ह,ै हमारे ऊपर
और हमǻ नई सृिʊ बनाता ह,ै तब वह हमारी अगुवाई कर सकता ह।ै परतंु
हम वही पुराना जीवन जीना चाहते ह,ै यह कायȁ नही करगेा, बस यह
नही चलेगा।
96 अब, पहला कदम जो अपने संभवतः अपने जीवन मǻ कभी उठाया हो
नेतृșव के Ǻलए बोलते हुए, वह संभवतः िकसी मां के हाथ हो सकते है वे
हाथ आज रािɑ अब भी हो सकते है यहां या कहɀ िकसी किɕȭतान मǻ परतंु
वे हाथ थे, ʹजȝहʠने मुझे मेरा पहला कदम उठाने मǻ थामा।
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97 इसके बाद आपकɃ मां ने आपको ʹसखाया िक कैसे चलते ह,ै और
आप कुछ कदम चले और िगर पड़े, और उठे, और आपने सोचा िक आप
एक बहुत बड़ा कायȁ कर रहे है तब उसने आपको िवɿालय कɃ ʺश˃Ȉका
को सʣप िदया। और िफर वह आपकɃ अगुवाई ʺशȈा के Ǻलए करने लगी;
िक कैसे और Ȋया करना चािहए, और कैसे आपको ʹसखना चािहए, और
आिद-आिद इस ɓकार से।
98 और िफर ȭकूल कɃ ʺश˃Ȉका के पȫ चात तब आप वापस झुड़े आपके
िपता ने आप को थाम Ǻलया, संभवतः उसने आपको आपका Ȫयवहार
ʹसखाया िक कैसे सफल Ȫयापारी बने कैसे चीजʠ को सही-सही करǻ।
आपकɃ मां ने आपको ʹसखाया िक कैसे एक गृहणी बने, कैसे पकाये और
आिद-आिद, इस ɓकार से।
99 तब इसके बाद जब वे आपके साथ हो सकते ह,ै तब आपका सेवक
या याजक आपको थाम लेता ह।ै
100 परतंु अब कौन आपकɃ अगुवाई करता ह?ै अब, ɓȫ न यह ह।ै अब,
आज रािɑ हम सब िकसी चीज के ʀारा अगुवाई मǻ ह,ै हमǻ होना ही ह।ै हम
अगुवाई मǻ ह।ै Ȝयान दǻ!
101 अब हम इस नवयवुक को देखǻ, इस पर िकसने ɓभाव डाला आईए हम
देखǻ…हम इसे यवुा Ȫयापारी कर सकते ह,ै Ȋयʠिक वह एक Ȫयापारी था।
वह एक महान सफल Ȫयिɝ था। आईए उसके अगुओं को देखǻ।
102 संभवतः, जब एक छोटा लड़का था उसकɃ मां के ʀारा वह ʹसखाया
गया, वह चीज है जो उसे करनी थी। उसके िपता ने उसे अȏछा सफल
बनाया, और संभवतः है उसके Ǻलए संȣप˃त भी छोडी हो, Ȋयʠिक वह
एक शासक था ȭवयं मǻ; संभवतः उसके िपता का देहांत हो गया होना,
इसǺलए वह एक Ȫयापारी था वह…चǺलये हम आज उसे एक िɌȥȭचयन
िबजनेसमनै पुकार;े या, वह एक धाȺमक Ȫयापारी था मǾ सोचता हू,ं यह सही
उʅेख होगा।
103 यह पुʕष धमɁ था, यह िकसी भी ɓकार से नाȥȭतक नही था। और
यह अपनी मां के ʀारा ʺश˃Ȉत िकया गया था िक कैसे ठीक ठीक िकया
जाये, कैसे चला जाए, ȭवयं मǻ कैसे वʒ पहने जाए, उसे अपने िपता
के ʀारा ʹसखाया गया होना, एक महान Ȫयापारी और कैसे सफल Ȫयिɝ
बने और उसका Ȫयवहार सफल था। और िपता और माता का पालन
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पोषण कलीʹसया मǻ हुआ होगा, और उसका िदशा िनदǼशन याजक कɃ ओर
िकया गया होगा। और याजक ने उसे वाȭतिवक धमȁ बना िदया। इसǺलए वह
अȏछा सȢय Ȫयिɝ था, वह एक अȏछे चȼरɑ के साथ वाला लड़का था।
104 यिद यीशु मसीह ने उसकɃ ओरं देखा और उसने ɓेम िकया तो उस
लड़के मǻ कुछ िवशेष था। ठीक ह।ै Ȋयʠिक बाईबल यहां कहती है हम मरकुस
मǻ यहाँ पाते ह।ै “और यीशु ने उसकɃ ओर देखा, उस से ɓेम िकया।” जी
हां, “यीशु उसकɃ ओर देख रहा है और उस से ɓेम िकया।” इसǺलए उसमǻ
कुछ वाȭतिवक लीक से हट कर उस यवुक मǻ था। वह…अȏछे चȼरɑ का
था और अȏछे चȼरɑ का मूȧय िनधाȁरण ह।ै यह वह Ȫयिɝ था ʹजसका
पालन पोषण सही री˃त से िकया गया; बु˃ɺमान, तेज, बु˃ɺ वाला, Ȫयापार
मǻ सफल, और धमɁ मनुȬय। उसमे अȏछे चȼरɑ थे जो कुछ िवशेष थे इतने
िक यीशु मसीह का Ȝयान आकȺषत िकया बचाने वाला। परȝतु जब वह इन
दसूरी चीजʠ कɃ सफलता के साथ आमने-सामने आया…
105 कुछ भी गलत ना हुआ था वह ʹसɺ साफ मापा गया, बु˃ɺमान, सही
ʺशȈा, उसकɃ सफलता वह होʺशयार था। एक अȏछा Ȫयापारी संभवतः
Ȫयापाȼरयʠ के झुडं मǻ से वहɀ कहɀ िफǺलȭतीन मǻ हो सकता ह।ै वह
Ȫयापाȼरयʠ के संगठन से हो, जसैा िक आज रािɑ हमारे यहां ह,ै कोई
संदेह नही वह रहा हो, Ȋयʠिक Ȫयापाȼरयʠ का सदा एक संगठन रहा है एक
दसूरे के साथ, एक का दसूरे के साथ।
106 Ȋयʠिक जसेै “एक से पखंʠ कɃ ˃चिड़याये,” उनके पास बात करने के
Ǻलए िवशेष ह।ै और यिद यह…धमɁ Ȫयिɝ। यह उस Ȫयिɝ के िवषय मǻ
बात ना करना चाहते हो, जो मधुशाला आिद चलाता हो…वे एक साथ हो,
Ȋयʠिक उनके मȜय मǻ कुछ भी सावȁजिनक सामाȝय सा नही हमारे पास एक
सावȁजिनक कुछ होना चािहए। इसǺलए मसीहो के पास एक सामाȝय दसूरे
मसीह के साथ होता ह;ै पािपयʠ के बीच दसूरे के साथ सामाȝय होता ह;ै
और समाज, और जो भी वे ह,ै उनकɃ बातǻ सामाȝय होती ह।ै और संभवतः
यह यवुा Ȫयिɝ एक Ȫयापाȼरयʠ के झुडं से जुड़ा हो।
107 और वह उतना ही धाȺमक था ʹजतना हो सकता था, Ȋयʠिक यीशु यहाँ
ɓȫ न करते हुए, उसने कहा, “मǾने इन आȉाओं का पालन िकया ह,ै मǾ इȝहǻ
अपने लड़कपन से मानता आया हू।ं” यह ठीक बात ह।ै
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108 देǺखए, उसका पालन-पोषण सही हुआ, सही ʹसखाया गया और
आिद-आिद। परतंु जब उसका आमना-सामना अनतं जीवन के िवचार से
हुआ…अब मǾ चाहता हूं िक आप Ȝयान दǻ, इस चȼरɑ का साया जो उसका
था, वह अब भी जानता था िक उसके पास अनतं जीवन नही ह।ै
109 अब, हमारे सारे समाज, हमारी कलीʹसया, हमारी सदȭयता और चीजǻ
जो हम पकड़े हुए हǾ, हमǻ बहुत िɓय ह,ै हमारे अमेȼरकन समाज और आिद-
आिद बहुत अȏछे ह,ै उनके िवरोध मǻ कुछ नही ह।ै और यहां हमारा मसीही
Ȫयापार संगठन एक महान चीज ह,ै यह मेरे Ǻलए एक खलुा ʀार ह,ै मेरे अȝतर
नामधारी िवचारʠ मǻ िक “हम एक मसीही ह।ै”
110 कोई भी एक नही (कोई एक नामधारी नही) जो हमारा दावा करǻ
िक एक वाȭतिवक मसीह Ȋयʠिक आप परमेȫ वर से संबं˃ धत ह।ै नामधारी
मनुȬय िनȺमत है और मसीही ȭवगȁ से भेजे हुए ह।ै परतंु इन सब बातʠ
मǻ जो हमारे पास है ʹजतने अȏछे वे है ʹजतनी अȏछी ɓकार से हम एक
साथ हो सकते ह,ै और अȏछी सभाये ʹजतनी हमारी हो सकती ह,ै और
सामाʹजक समझदारी जो हमारी ह,ै िफर भी हममǻ से ɓșयेक का आनतं
जीवन से आमना-सामना ह।ै और कोई मतलब नही, हम अपने Ȫयवहार
मǻ िकतने सफल ह,ै हम िकतने सफल रहे और हम िकतनी बड़ी कलीʹसया
के सदȭय ह,ै और हम कैसे काम करते और कैसे सही कायȁ करने का यșन
करते ह,ै िफर भी यिद वह सही री˃त से नही िकए गए, तो परमेȫ वर कɃ
आराधना Ȫयथȁ ह।ै
111 यीशु इसी ɓकार ȅेणी बɺ करता था जसेै िक मǾ यहां एक ȅण के
Ǻलए ʕकता हू।ं उसने कहा, “तुम Ȫयथȁ मेरी उपासना करते हो, मनुȬय
के अȜयायʠ को धमȁ ʺशȈा मǻ ʹसखाते हो।” आप सो˃चए! एक िनȬकपट
ईमानदारी कɃ आराधना (अपने ɚदय कɃ िनȬकपटता के साथ) परमेȫ वर
के Ǻलए और िफर भी Ȫयथȁ! यह कैन के साथ आरभं हुई अदन कɃ वािटका
मǻ िनȬकपट आराधना, परतंु अȭवीकार कɃ गई बहुत धाȺमक, िफर भी
अȭवीकायȁ!
112 िपछले सʂाह शेरवेपोटȁ मǻ िपछले से िपछले सʂाह Ȫयापारी लोगʠ िक
सभा मǻ नाȫते पर जहां कहɀ सौ लोग इकɭा थे बोलने को ढाई घटंा Ǻलया:
परमेȫ वर कɃ सेवा बगरै उसकɃ मजɁ के करना इस पर। अब यह िव˃चɑ सुन
पड़ता ह,ै परतंु हमारे पास हमारी परमेȫ वर वाली ɓणाली है और परमेȫ वर
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का मागȁ इसे करने को कोई मतलब नही हम िकतना सोचते है िक ठीक
ह,ै इसे ɓभु के वचन के अनुसार होना है या िफर यह बेकार ह।ै कैन ने
आराधना कɃ, परतंु यह ɓभु के वचन के अनुसार नही थी। और फरीʹसयो
ने आराधना कɃ, परतंु ɓभु के वचन के अनुसार नही। और इस िवशेष संदेश
मǻ जो Ȫयपारी मनुȬयʠ के Ǻलए ह,ै मǾने यह ʹसखाया।
113 दाऊद, वह ɓभु कɃ सेवा करना चाहता था और जो उसने कहा वह
उसमǻ सही था। उसने कहा, “Ȋया यह सही है िक ɓभु का संदकू वहां
रहे? हम इसे यहाँ ले आये।” राजा के िदनʠ मǻ दसूरा राजा ʹजसके बाद
वह आया। उसने कहा, “यह ठीक नही, उȝहʠने संदकू से होते हुए कभी
परमेȫ वर से सलाह नही ली, परतंु हमǻ यह करना चािहए।” अब, यह सही
है उȝहǻ Ȋया करना चािहए। उसने कहा, “हमे जाकर संदकू लाना चािहए।
और हम ɓभु से सलाह ले सकते ह।ै” और यह ठीक है यह दसूरे देश मǻ था।
कहा, “हमǻ उसे यहाँ लाना चािहए, यहाँ लाकर यहाँ अपने घर मǻ रखना
चािहए, और ɓभु कɃ आराधना करǻ।”
114 अब Ȝयान दे इसे करने के Ǻलए वे गलत ɓणाली मǻ गए। उसने शतप˃तयो
सहəप˃तयो से परामशȁ िकया। उनमǻ से ɓșयेक से परामशȁ िकया गया। इसे
परमेȫ वर कɃ इȏछा के अनुसार देखा, ऐसा ɓतीत हुआ िक यह ɓभु का
वचन था।
115 ɓभु का वचन, आपको इसे सही ȭथान मǻ रखना चािहए या िफर यह
ɓभु का वचन नही ह।ै समझे? अब यह गहराई मǻ पढ़ना चािहए और आप
एक साधारण िवचार पाएंगे िक मǾ Ȋया कहना चाह रहा हू।ं
116 मǾ नही चाहता हूं िक कलीʹसया उन पद ˃चȝहʠ पर चले जो आप
वहां इȌंलǾड मǻ पाते ह:ै लबें बाल, और रगें हुए चेहर,े और दिूषत। हम वह
नही चाहते! कोई मतलब नही यह िकतना धाȺमक ɓतीत होता ह,ै और
ऐलिवस ɓेसले िकतने धाȺमक गीत गाता ह,ै वह अब भी शतैान ह।ै मǾ कोई
ȝयायी नही, परतंु “उनके फलʠ से तुम उȝहǻ पहचान लोगे।” समझे? वह
पǻटीकोȭटल ह,ै परतंु उसमǻ तिनक भी अतंर नही। आपके फल बताते है
िक आप Ȋया ह।ै
117 कोई मतलब नही िक आșमा उस पर आता ह,ै वह भाषाओं मǻ बोल
सकता है वह ˃चʅा सकता है वह बीमारʠ को चंगा कर सकता है और
यीशु ने कहा, “उनमǻ से बहुतेरे उस िदन मेरे पास आयǻगे और कहते ह,ै



20 कहा हुआ वचन

‘Ȋया ɓभु हमने यह नही िकया वह नही िकया?’ और मǾ कह दूगंा, ‘मुझ
से दरू हो जाओ तुम अधमȁ के काम करने वालʠ, मǾने तुȣहǻ कभी नही
जाना।’” समझे?
118 हमǻ वाȭतिवक मूल मसीही होना ह,ै और केवल एक ही मागȁ है िक हम
यह कर सकते है िक इसे “अनतं जीवन” के ɓȫ न के साथ सामने लाए।
119 अनतं जीवन केवल एक ही है और वह परमेȫ वर से आता ह।ै और उसने
हर ɓाणी को ठहराया है िक वह कभी इसे पाएगा। जसेै िक आप अपने िपता
मǻ जीवांश थे, आप परमेȫ वर मǻ एक जीवांश थे; आरभं से उसका एक गुण
या आप वहां कभी नही हʠगे। आप अपनी मां के गभाȁशय मǻ आये; आपके
िपता आपको नही जानते थे, आप उसकɃ देह मǻ थे। और जब आप अपनी
मां के गभȁ के गभȁशय मǻ आये तब आप मनुȬय बन गए और अपने िपता कɃ
छिव पर आ गए, अब आप अपने िपता कɃ संग˃त मǻ आ गए। और यही बात
परमेȫ वर के ʀारा, यिद आपके पास अनतं जीवन ह।ै
120 वह जीवन ʹजसमǻ आप आए, ȭवाभािवक जीवन, भौ˃तक जीवन, जो
आपके िपता के ʀारा है और केवल एक ही मागȁ है िक आप आ सकते है
और नया जȝम ले सकते ह,ै एक ही मागȁ ह,ै यह आपके ȭवगɁय िपता से ह,ै
उसके गुण। “सब जो िपता ने मुझे िदया ह,ै मेरे पास आयǻगे।” समझे?
121 आप यहां है Ȋयʠिक आपका नाम मेमने के जीवन िक पुȭतक मǻ संसार
के रचने के पहले था। यह िबȧकुल ठीक ह।ै आप एक जीवांश ह,ै आȥșमक
जीवांश अपने ȭवगɁय िपता से, परमेȫ वर के वचन का भाग। ये ऐसा ही
ह,ै जसैा मǾने कहा, तब आप यीशु मǻ थे जब वह यहां पर था, Ȋयʠिक
वह वचन था आपने उसके साथ द:ुख उठाया, उसके साथ मर,े उसके
संग गाडे गए और उसके संग जी उठे और अब उस मǻ ȭवगɁय ȭथानʠ
मǻ बठेै ह!ै
122 Ȝयान दǻ, दाऊद ने सोचा सब कुछ बहुत अȏछा ह,ै और उसने इन सब
लोगʠ से परामशȁ िकया, और उनमǻ से सब नाचने और ˃चʅाने और शोर
करने लगे। और उनके सारे धाȺमक कायȁ कलाप वहां थे। परतंु िफर भी
यह परमेȫ वर कɃ इȏछा नही थी िक जाकर परमेȫ वर के घर मǻ लाए। परतंु,
आप देखते है परमेȫ वर (सदा यगुो मǻ) एक ही तरीके से कायȁ करता ह,ै
उसका पहला िनणȁय ही उसका िनणȁय होता ह,ै Ȋयʠिक वह अपने िनणȁयʠ मǻ
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ʹसɺ होता ह।ै वह कभी कुछ नही करता ʹसवाये िक वह पहले अपने दासो
भिवȬयवɝाओं पर ɓकट ना कर दे। यह िबȧकुल सही ह।ै
123 इसी कारण यह, यह कलीʹसया काल ʹजसमे हम रह रहǻ ह,ै कोई
कलीʹसया नही, मǾथो˃डȭट नही, बȥैȟटȭट, पǻटीकोȭटल या कुछ भी इस
कलीʹसया को कभी दȧुहन मǻ डाल सकता। इसे मलाकɃ 4 का ही उȇर
होना होगा, Ȋयʠिक परमेȫ वर ने भिवȬयवɝा को ɓकट करने को भेजा ह,ै
Ȋयʠिक केवल यही मागȁ ह।ै हमारी कलीʹसयाओ ने नाम रख Ǻलए और
चीजʠ को गड़बड़ कर िदया, जसेै िक वे सदा से थे, और परमेȫ वर सदा
भिवȬयवɝाओं को भेजता ह।ै
124 और वहां नातान उस राȑय मǻ था, परमेȫ वर के सȣमुख ɓमाʺणत
भिवȬयवɝा, और उससे पूछा तक नही गया था।
125 और वे वहां गए और ईमानदार मनुȬय के जीवन का कारण हुए और
आिद-आिद और संदकू Ǻलया। बजाये इसके िक लेिवयʠ के कंधʠ पर रखते,
उȝहʠने उसे बलैगाड़ी पर रखा। कुल िमलाकर गड़बड़ हो गई!
126 आप देǺखए, यिद आप परमेȫ वर कɃ इȏछा के अनुसार नही जायǻगे,
और वह मागȁ जो परमेȫ वर ने हमǻ चलने के Ǻलए िदया ह,ै वे हमेशा गड़बड़
मǻ पड़ जाते है और िकसी संȭथा मǻ हो जाते है या नामधारी मǻ, कोई संदेश,
और वहां आप जाते ह।ै समझे? ये सदा ऐसा ही हुआ ह।ै
127 यह वही चीज िक इस लड़के का आमना-सामना हो गया था, वह
अदंर आया; वह सदिुकयो या फरीʹसयʠ का सदȭय था या उन िदनʠ के
िकसी बड़े समाज का। वह ʹजतना हो सकता था उतना धाȺमक था। उसने
कहा, “मǾने इन आȉाओं का पालन िकया ह,ै मुझे बालकपन से यह सब
ʹसखाया गया ह।ै” समझे? और यीशु नǻ इस बात के Ǻलए उस से ɓेम
िकया। परतंु उसने अगुवाई मǻ आने के Ǻलए मना कर िदया, उसने यीशु
मसीह के वाȭतिवक नेतृșव को ȭवीकार करने से मना कर िदया िक उसे
अनतं जीवन दे।
128 Ȝयान दे उसने िवȫ वास िकया िक जो उसके पास था उस से यह कुछ
ʺभʁ ह,ै या उसने कभी नही कहा होता, “उȇम गुʕ, अब मुझे Ȋया करना
चािहए?”
129 देǺखए, वह अपने Ǻलए कुछ करना चाहता था। इसी ɓकार से हम करते
हǾ, हम ȭवयं से कुछ करना चाहते ह।ै परमेȫ वर का वरदान मुȠत का वरदान
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ह।ै यह परमेȫ वर आपको देता ह,ै आप इसके Ǻलए कुछ नही करते। वह यह
आपके Ǻलए ठहराता ह,ै और आप इसे लेने जा रहे ह।ै समझे?
130 Ȝयान दे, वह यह जान गया िक वहां ह।ै उसने इसमǻ िवȫ वास िकया
और इसे चाहा। परतंु जब उसका सामना हुआ िक उसे कैसे करना ह,ै तो
यह धमȁ िव˃ध से ʺभʁ था। यह ʺभʁ था। वह अपना पसैा रखे रह सकता
था और ʹजस कलीʹसया का सदȭय था, उसमǻ बना रह सकता था और
आिद-आिद। परतंु यीशु यह जान गया और जाना िक उसने धन का संचय
कर रखा ह।ै और उसने कहा, “जाओ, जो तेरे पास है सब बेच दे, और
गरीबʠ को दे दे। और आ, अपनी Ɍूस उठा और मेरे पीछे हो ले, और ȭवगȁ
मǻ तुझे धन िमलेगा।” परतंु वह यह नही कर सका।
131 और दसूरे अगुवे जो उसके यवुा िदनʠ मǻ थे, उस उनका ऐसा ɓभाव
था, यहां तक िक उसने परमेȫ वर के िदए गए मागȁ को अȭवीकार कर िदया
जो िक यीशु मसीह था; केवल एक जो अनतं जीवन रखता है केवल एक
जो यह आपको दे सकता ह।ै कलीʹसया आपको अनतं जीवन नही दे
सकती ना ही आपका पड़ोसी ना ही आपका पाȭटर ना ही याजक, ना ही
आपका मतसार; केवल ȭवयं यीशु मसीह आपको अनतं जीवन दे सकता
ह।ै वह ही ह…ै
132 कोई मतलब नही आप िकतने भले हǾ, आपने Ȋया करना छोड़ िदया
आपने Ȋया करना आरभं कर िदया, आपको ɓभु यीशु मसीह Ȫयिɝ को
ȭवीकार करना ह।ै और जब आप यह करते ह,ै वह वचन है और तब आपका
जीवन वचन के साथ ठीक बठैता ह,ै और यह ʹजस यगु मǻ आप रह रहे ह,ै
उसमǻ ȭवयं को ɓगट करता ह।ै
133 नूह को अपने यगु मǻ वचन ɓगट करने के Ǻलए यह करना था। अब,
Ȋया हो यिद मूसा आये कहे, “हम जानते हǾ िक मूसा ने Ȋया िकया हम
इसे उसी ɓकार करǻगे जसेै नूह ने िकया। हम एक नाव बनाएंगे और नील
नदी पर तरैायेगे और िमə से बाहर िनकल जायǻगे”? Ȋया, यह काम नही
करगेा। देǺखए, यह दसूरा यगु था।
134 यीशु मसीह के संदेश के साथ नही आ सकता था; लूथर कैथोǺलक के
संदेश के साथ ना आ सका वसैली लूथर के संदेश के साथ ना आ सका;
पǻटीकोȭटल, वेसली के यगु के संदेश के साथ ना आ सके। और दȧुहन
पǻटीकोȭटल नामधारी मǻ नही बन सकती, यह नही हो सकता। और यह
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िबȧकुल ठीक ह।ै वह संगिठत हो गई और यहां से िनकल गई और वहां
वह बिकयो के समान बठैी ह।ै यह भूसा ह।ै जसैा िक जीवन के ʀारा आता
ह…ैसमझे?
135 वह लेखक, जसेै िक मǾने उस रािɑ कहा, वह लेखक ʹजसने यह पुȭतक
Ǻलखी ह…ैइसǺलए नही Ȋयʠिक उसने मेरी बुरी तरह आलोचना कɃ ह,ै िक
“यिद ऐसी बातǻ है तो मǾ शतैान था।” इसǺलए उसने कहा उसने परमेȫ वर
मǻ िवȫ वास नही िकया। उसने कहा, “एक परमेȫ वर अपने हाथ समेटे हुए
और बठैा हुआ और आरं̋ भक यगु से होते हुए लोगʠ को बǺलदान होते हुए
देखता रहा, और दावा िकया िक उसके पास लाल सागर को खोलने कɃ
सामथȁ ह,ै और उन मिहलाओं बालकʠ को शेरʠ ʀारा टुकड़े होने िदया, और
िफर कहा िक वह एक ɓेम करने वाला परमेȫ वर था।” कहा, “ऐसा कोई
जीवधारी नही।” देǺखए, Ȫयिɝ, िबना वचन के ɓेरणा के, इसे देखने मǻ
असमथȁ ह।ै
136 गǻहूं का पहला दाना, दȧुहन उसे भूमी मǻ िगरना ही था तािक िफर जी
उठे। इसǺलए पहली दȧुहन पǻटीकोȭटल पर जȝमी उसे अधंकार के यगुʠ
से हो कर िनकलना था िकसी और बीज के समान गाढा जाना था, उȝहǻ
मरना ही था उȝहǻ यह करना था। परतंु इनके िकʅे िफर से लूथर मǻ फूटे,
पहले सुधार मǻ यह ऐसा ɓतीत नही हुआ, जसेै बीज जो भीतर गया, परतंु
यह उस िदन का उʹजयाला था।…?…िकʅा िफर यह फुȝदनी मǻ आया,
वेसली। और फुȝदनी से यह पǻटीकोȭटल मǻ आया भूसा।
137 जब आप गǻहूं मǻ देखते है जब यह आता है गǻहूं का दाना एक मनुȬय
जो गǻहूं उगाता ह,ै आप जाकर देखǻ िक उसमǻ गǻहूं बन रहा ह,ै यह िबȧकुल
दाने जसैा िदखाई पड़ता ह।ै परतंु यिद आप एक ˃चमटी लǻगे और बठै
कर उस गǻहूं को खोलǻगे तो उसमǻ दाना िबȧकुल नही होगा यह बस एक
भूसा ह।ै और िफर Ȋया? यह वहां बन गया िक दाने को पकड़ कर रखे।
समझे? और िफर पहली चीज जो आप देखते है िक जीवन िकʅे से हो कर
फुȝदनी मǻ आ गया; फुȝदनी को छोड़ कर ʺछलके मǻ आ गया; यह ʺछलके
को छोड़ कर गǻहूं मǻ चला जाता ह।ै तीन ȥȭथ˃तयां इसकɃ, देǺखए। और
िफर गǻहूं बनता है बाहरी तीन ȥȭथ˃तयां (लूथर, वेसली, पǻटीकोȭटल)
ठीक वसेै ही। देǺखए, कोई संदेह नही। आप ɓकृ˃त का अनुवाद नही कर
सकते ह।ै
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138 अब देǺखए, संदेश के हर तीन वषȁ बाद जो परमेȫ वर के पास से भेजा
गया, वे संगिठत हो गए। इसे बीस वषȁ हो गए ह,ै और कोई संगठन नही।
यह नही होगा। समझे? अब ʺछलके को अलग हटना होगा और गǻहूं को
झʠका देना होगा िक पुɑ िक उपȥȭथ˃त मǻ रहे, तािक पके; संदेश िफर से
कलीʹसया मǻ आ रहा ह,ै यीशु मसीह कɃ देह को बना रहा ह,ै पहले मूल के
समान, वह जो भूमी मǻ गया था। अब, देखने के Ǻलए, अनतं जीवन।
139 जीवन, िनȫ चय ही फुȝदनी ने िफर जहां जीवन ले जाने के Ǻलए। िनȫ चय
ही, इसने िकया। परतंु आप देǺखए, जब यह फुȝदनी हो जाता है और यह
पूरा हो गया था, संȭथा जीवन सीधा वसैली मǻ चला गया, सीधा बाहर
आया और भीतर गया। और एक दम उनमǻ ɓșयेक…एक बड़ी पȇी, दाने
के समान नही िदखाई पड़ता, परतंु जब छोटा पराग आता है उसे भूसे…
याने उस फुȝदनी पर झȡबे पर पराग यह पूरा का पूरा दाने के समान िदखाई
पड़ता ह।ै परतंु जब यह भूसे पर आता ह,ै तो यह लगभग वही ह।ै
140 Ȋया यीशु ने नही कहा, “अतं के िदनʠ मǻ” (मȇी 24:24) “दोनʠ
इतने समीप हʠगे, यह उसी जीवांश को धोखा दǻगे, पहले से ठहराया हुआ
चूना हुआ यिद संभव था”? लगभग मूल चीज के समान, इसǺलए अतं के
िदनʠ मǻ। अब आप देखते ह,ै अब। यह गǻहूं का समय है यह कटाई का समय
आ रहा है यह लूथर का यगु नही, यह पǻटीकोȭटल यगु नही, यह दȧुहन
का यगु ह।ै
141 जसेै मूसा ने एक राʊȄ, राʊȄ मǻ से बाहर िनकला, मसीह आज एक
कलीʹसया कलीʹसया मǻ से बुला रहा ह,ै आप समझे; वही चीज छाया मǻ
उȝहǻ मिहमामय अनतं ɓ˃तȉा के देश मǻ ले जा रहा ह।ै
142 अब, उस Ȫयिɝ का इȝकार करना जो बुला रहा ह,ै मसीह कोई मतलब
नही यिद आप पǻटीकोȭटल, मेथो˃डȭट, लूथर आप जो भी ह,ै आपको होना
ह…ैयह यगु! उनके िवरोध मǻ कुछ नही, िबȧकुल नही, परतंु इस यगु मǻ अब
आपको ȭवीकार करना है (जसेै उȝहʠने उस यगु मǻ िकया) Ȫयिɝ मसीह
को जो िक वचन ह!ै

आिद मǻ वचन था, वचन परमेȫ वर के साथ था, वचन परमेȫ वर
था।

और वचन देहधारी हुआ था, और हमारे मȜय मǻ वास िकया…
…कल, आज, और सवȁदा एक सा ह।ै
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इɕािनयʠ 13:8। देǺखए, आपको उस अनतं जीवन के Ȫयिɝ को
ȭवीकार करना ही चािहए!
143 अब, लूथर के पास Ȋया था, ȝयायो˃चतता थी। वसैली के पास
पिवɑकरण, इसमǻ जोड़ा गया। पǻटीकोȭटल के पास वरदान कɃ वापसी
थी, इसमǻ वापस आ रहे थे। परतंु अब यह देह मǻ पूणȁ हो रहा ह,ै आप
समझे इसके तीन पȈ और उसमǻ से…अब जब पुनʕșथान आता ह,ै वह
जीवन लूथरन मǻ रह रहा था, वह बाहर चला गया, वह जीवन जो मेथो˃डȭट
मǻ रहा, और वह चला गया, वह जीवन जो पǻटीकोȭटल मǻ गया, वह सारा
भूमी मǻ से िनकल कर दȧुहन िक देह मǻ िक उसे मसीह यीशु के सामने ले
जाये। परमेȫ वर कɃ मिहमा हो! ओह, यह उȇेजक ह!ै यह सșय ह!ै
144 हमने कोना मोड़ िदया! हम ȭवगȁ कɃ ओर देख रहे ह,ै उसके आगमन
को देख रहे ह,ै िपरािमड के ऊपर ढकना, जसेै िक हम कहǻगे उसकɃ
वापसी! कलीʹसया जȧद ही जीिवत हो जानी चािहए और हमǻ तयैार हो
जाना चािहए।
145 और केवल एक ही मागȁ है िक आप सकते है िक कहते नही, “भई, मǾ
संगठनʠ से हू।ं मǾ एकवाद से हँू, दो वाद से,” या यह जो भी ह,ै वे सब वहां
ह,ै “मǾ चचȁ ऑफ गॉड से हू।ं” इसका कोई मतलब नही ह।ै “हमारे पूवȁजʠ
ने ˃चʅाया और नाचा,” वह िबȧकुल ठीक ह,ै वह उनका िदन था। परतंु
आज आप उन संȭथाओं के आमने-सामने नही जो उȝहʠने बनाई, परतंु
वह जीवन जो आगे बढ़ रहा ह,ै जो िक यीशु मसीह ह।ै
146 इस यवुा Ȫयिɝ ने भी वही िकया। मूसा ने वे आȉाये Ǻलखी परतंु
आप देǺखए, ʹजसने वे आȉाये अपने नबी के ʀारा Ǻलखी, वही बातǻ थी
ʹजनकɃ भिवȬयवाणी कɃ गई िक वह िदन आएगा िक, “मǾ अपने समान एक
भिवȬयवɝा उठा खड़ा कʖंगा, और ऐसा होगा िक वे सब जो उसकɃ नही
सुनǻगे, काटा जाएगा”; वहां पीछे उन नामधारी भूसे और फुȝदनी मǻ। उȝहǻ
जीवन मǻ आगे बढ़ना ही ह।ै और आज मत किहए, “मǾ पǻटीकोȭटल हू।ं
मǾ इन मǻ से हूं मǾ उसमǻ से हू।ं” इसका कोई अथȁ नही ह।ै आपको Ȫयिɝ
मसीह को ȭवीकार करना ही ह,ै वह अनतं जीवन, ɓșयेक को आमने-
सामने होना ह!ै इसे ना भूलǻ।
147 दसूरे अगुवे आप देखते है उनका उस पर ऐसा अ˃धकार था। उनके
लोगʠ को ʹसखाया गया, “भई, हम इस से संबं˃ धत ह,ै और उस से ह,ै”
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और उस पर ऐसी पकड़ थी, परतंु Ȋया ही मरणहार बात है िक अनतं जीवन
कɃ अगुवाई को अȭवीकार करǻ!
148 अब आज रािɑ वह जीवन उपȥȭथत ह।ै यह ठीक बात ह।ै पिवɑ आșमा
यहां पर ह,ै जो िक मसीह आșमा के ʖप मǻ ह;ै उसका आșमा अʺभषेक
यहां पर ह।ै

…और थोड़ी देर, और संसार मुझे और ना देखेगा; िफर भी
तुम मुझे देखोगे…

…Ȋयʠिक मǾ तुȣहारे साथ होऊंगा, यहां तक िक तुȣहारे अंदर
अतं तक, संसार के अतं तक।

149 केवल यीशु ही आपका नेतृșव अनतं जीवन तक कर सकता ह…ैकोई
कलीʹसया नही, नामधारी नही, ɓचारक नही, कुछ नही आपकɃ अगुवाई
इस तक कर सकता ह,ै आपकɃ अगुवाई उसी के ʀारा होनी ह,ै केवल वही
आपकɃ अगुवाई कर सकता ह।ै
150 Ȋया आप कȧपना कर सकते है िक वह अपने वचन के बाहर आपकɃ
अगुवाई कर सकता ह,ै जो िक वह ȭवयं ह?ै और यिद वह वचन ह,ै और
आप उसके भाग ह,ै Ȋया आप वचन के भाग नही हʠगे? वह वचन जो
परमेȫ वर चाहता है िक उɺार का जल आज उंडेले िक आज उसे ɓमाʺणत
करǻ; जसेै ɓेȼरतो ने उसे ɓमाʺणत िकया, जसेै लूथर, जसेै वेसली, जसेै
लोगʠ ने उन िदनʠ मǻ उसे, ɓमाʺणत िकया। यह दसूरा यगु ह।ै यह वचन ह!ै
वचन ने यह बातǻ कही है ʹजȝहǻ अब हम घिटत होते हुए देख रहे ह,ै इस घड़ी
मǻ घिटत होने कɃ भिवȬयवाणी कɃ गई। इसǺलए यीशु मसीह को ȭवीकार
करǻ, और उसे अनतं जीवन कɃ ओर अगुवाई करने दे।
151 यदािप उसने ɓाʂ कर Ǻलया था, यह यवुा…उसने सारी अȏछी चीजǻ
ɓाʂ कर ली थी। िवɿालय मǻ, बहुत ही अȏछा रहा। जसेै एक अȏछा
लड़का, कोई संदेह नही वह अȏछा था। जसेै एक वाȭतिवक िपता…अपने
िपता कɃ बात सुनने मǻ Ȫयापार मǻ, वह एक अȏछा था…अȏछा लड़का
अपने माता-िपता के Ǻलए अȏछा। वह अपने याजक के ɓ˃त िनʋावान।
वह अपनी कलीʹसया के Ǻलए िनʋावान। वह परमेȫ वर िक आȉाओ के Ǻलए
िनʋावान था। परतंु उसने महान चीज को दी, बाकɃ चीजǻ उसके Ǻलए िवशेष
महșव नही रखती थी, जब उसने अनतं जीवन कɃ अगुवाई, यीशु मसीह
को अȭवीकार कर िदया।
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152 Ȝयान दǻ! यह अगुवाई आज हर एक के सामने आती है वही चीज जो
इस यवुक के साथ हुआ हम…कोई मतलब नही हम िकतने धाȺमक हǾ।
आप कैथोǺलक हो सकते ह,ै आप बपैिटȭट, मथैो˃डȭट हो सकते ह,ै या
आप पǻटीकोȭटल हो सकते ह,ै या आप जो भी ह,ै वही बात आज रािɑ
आपके सामने ह:ै अनतं जीवन, यह यीशु मसीह को Ɏहण करना। हमǻ यह
सुअवसर िदया गया ह।ै
153 जीवन मǻ कभी-कभी हमारा भी एसी बातʠ से आमना-सामना होता
ह,ै जसेै इस यवुक के साथ हुआ Ȋयʠिक आप मरणहार है और आपको
चुनाव का सुअवसर िदया गया। आपके सामने एक चुनाव ह।ै परमेȫ वर ने
आपको ऐसा बनाया िक आप चुन सके। यिद उसने आदम और हवा को
ȭवतɑं आचार जीव बनाया तािक वे सुन सके और उȝहʠने गलत चुनाव
िकया, और देǺखए, वह आप से इससे अ˃धक नही कर सकता। जो उसने
उनके Ǻलए िकया। उसे आपको उसी ȥȭथ˃त मǻ रखना ह,ै तािक आप चुने
या अȭवीकार कर सकǻ ।

आपके पास एक चुनाव ह।ै आईए हम इन मǻ से कुछ को देखǻ।
154 आपके पास चुनाव ह,ै जसेै एक यवुा मनुȬय, िक आप ʺशȈा लेना
चाहते है या नही। आपके पास यह चुनाव ह।ै आप चाहे सकते ह,ै िक “इसे
ना ले” आप बस इसे मना कर सकते ह।ै
155 आपके पास आपके चȼरɑ का चुनाव ह।ै मǾ यहां थोड़ा आघात पहुचंाना
चाहता हू।ं समझे? आप जा सकते है और अपने बाल बढ़ा सकते ह,ै और
एक बीटल या कुछ इन अȉािनयʠ के समान।
156 या आप मिहलाये, आप एक समय मनुȬय के समान िदखाई पड़ सकती
है या आप इन मे से एक भयानक जीव जो हमारे वहां बाहर ह।ै वे नीली
आंखे, वॉटर हेड बाल, और आिद-आिद, यह पूरी री˃त से परमेȫ वर के
वचन के िवरोध मǻ ह,ै जो िक िबȧकुल ʺभʁ ह,ै ɓाथȁना भी ȭवीकार नही हो
सकती। यह सșय ह।ै िबȧकुल ठीक। यही जो बाईबल ने कहा ह।ै
157 परतंु कलीʹसया तुझे Ȋया हुआ? तुमने बहुत टेलीवीजन देखा ह,ै संसार
कɃ बहुत सी चीजे, यह आपकɃ आदम के पुराने ȭवभाव मǻ बहुत सरल िक
उधर को मुड जाये, बािकयʠ के समान Ȫयवहार करǻ।
158 मǾ इसको दबुारा दोहरा द!ू Ȋया अʁबली मǻ, मूसा के िदनʠ मǻ छुटकारा,
जब मूसा बालकʠ को बाहर लेकर आया, सात िदनʠ तक खमीर लोगʠ के
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मȜय मǻ नही होना चािहए कोई जानता ह।ै िनगȁमन मǻ, “तुȣहारे तुȣबुओं मǻ
िबȧकुल खमीर ना पाया जाए सात िदनʠ तक।” ये सात िदन सारे “सात
कलीʹसयायी यगुʠ” को दशाȁते ह।ै समझे?
159 “कोई खमीर नही।” अब, यह Ȋया ह?ै कोई मतसार नही, कोई संसार
नही। यीशु ने कहा, “यिद तुम संसार से ɓेम रखते हो या संसार कɃ चीजʠ
से, तो परमेȫ वर का ɓेम तुम मǻ नही ह।ै” समझे? और हम इसको िमलाने
का यșन कर रहे ह;ै आप यह नही कर सकते! आपको िवʉास करने के
Ǻलए एक बात पा आना ह:ै आप या तो परमेʉर पर िवʉास करने जा रहे ह,ै
आप कलीʹसया पर िवʉास करने जा रहे ह,ै आप संसार पर िवʉास करने
जा रहे ह,ै आप…आप इसे आपस मǻ नहɀ िमला सकते। आप पुरानी बातो
को पकड़े नहɀ रह सकते दसूरी कलीʹसया जो आपने पहले िकया। आपको
समय का संदेश लेना ही ह।ै
160 उसने कहा, “जो छूट गया था, इसे ɓात: तक ना रहने दǻ (िक इस
दसूरे यगु मǻ आए), इसे आग से जला दे; नʊ हो जाने दे।” वह यगु ʹजसमǻ
आप रह रहे ह,ै इस यगु का संदेश इसे संदेश वचन मǻ से ही आना ह,ै और
इसे ɓमाʺणत और ʹसɺ परमेȫ वर के ʀारा होना िक यह परमेȫ वर ऐसा कर
रहा ह।ै तब या तो आप उसे ȭवीकार करो या इसे अȭवीकार करǻ। यह अनतं
जीवन ह,ै पिवɑ आșमा का नेतृșव, अपनी कलीʹसया कɃ अगुवाई।
161 हम इस पर लबें समय तक िटक सकते ह,ै परतंु हम आगे बढ़े, आगे
बढ़ते रहǻ।
162 आपके चȼरɑ का चुनाव। आप…अब आप इसमǻ िमलावट नही कर
सकते या तो आप परमेȫ वर के Ǻलए या परमेȫ वर िवरोध मǻ और बाहरी
भाव ठीक दशाȁता है िक अदंर Ȋया ह।ै समझे? गोखʕ…आप मǻ से बहुत
से सोचते ह,ै “मुझे पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा िमला ह,ै मǾ ȭवगȁ को जा
रहा हू।ं” इसका कोई मतलब नही िक आप ȭवगȁ जा रहे ह।ै नही, ȅीमान।
आपको आपके जीवन मǻ हर घटें पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा हो सकता ह,ै
और िफर भी नʊ और नरक को जाते ह।ै बाईबल ऐसा ही कहती ह।ै ओह,
ये िबȧकुल ठीक बात ह।ै
163 इधर देǺखए, आप बाहरी Ȫयिɝ ह,ै आपकɃ पांच इिंɒयां है जो बाहरी
शरीर से संपकȁ रखती ह।ै परमेȫ वर ने आपको पांच इिंɒयां दी ह;ै उससे
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संपकȁ रखने को नही; अपना पृȚवी का घर; देखना, चखना, ȭपशȁ, सूंघना,
और सुनना।
164 तब आपकɃ आșमा आपके भीतर कɃ ओर, और इसके भी पांच बाहरी
मागȁ है िववेक, ɓेम और आिद-आिद। पांच बाहरी मागȁ, ʹजनसे आप
आȥșमक संसार से संपकȁ रखते ह,ै केवल आपकɃ आșमा।
165 आपका भौ˃तक संपकȁ भौ˃तक से। आपका आȥșमक संपकȁ आȥșमक।
परतंु आपके भीतर जो आपके पास ह,ै एक ɓाण और वह ɓाण है जो गुण
सूɑ परमेȫ वर से आता ह।ै
166 और जसेै एक बालक अपनी माता के गभȁ मǻ बनता ह,ै जब एक बालक
अपनी माता के गभȁ मǻ एक छोटे से जीवांश के ʀारा आता ह,ै यह अडें मǻ
जाता ह,ै वह मनुȬय कɃ एक कोʺशका भी नही बनाता, अगला कुȇा और
अगला एक िबʅी और अगला एक घोड़ा। ये सारी मनुȬय कɃ कोʺशकायǻ
Ȋयʠिक यह मूलतः मनुȬय कɃ कोʺशका से बन रहा ह।ै
167 और जब मनुȬय परमेȫ वर के वचन से नया जȝम पाता ह,ै जो िक
अनतं जीवन के Ǻलए ठहाराया जाता ह,ै जो “चुने हुए,” कहलाए गए, यह
परमेȫ वर का वचन परमेȫ वर के वचन के ऊपर, वचन वचन पर! ना िक
नामधारी का मतसार और िफर वचन और एक मतसार और यह कायȁ नही
करगेा, आप उसमǻ खमीर नही पा सकते केवल एक अनतं जीवन, यीशु
मसीह वचन:

आिद मǻ वचन था, और वचन परमेȫ वर के साथ था और वचन
परमेȫ वर था।

और वचन देहधारी हुआ था और हमारे मȜय मǻ िनवास िकया…
168 िमɑʠ, आप मेरे बɧʠ को Ǻखलाते है आप मुझे दरू कायȁ Ȉेɑ मǻ उɹेȫय के
Ǻलए भेजते ह,ै संसार मǻ िक संदेश लाऊं। मुझे आपके ɓ˃त िनʋावान रहना
ह,ै जो मǾ देख रहा हूं संȣभव है आप नही देखते। यही है जो मǾ यहां आपको
बताने का यșन कर रहा हू।ं इसǺलए नही िक मǾ लोगʠ से ɓेम नही करता,
यह Ȋयʠिक मǾ लोगʠ से ɓेम करता हू।ं सुधारșमक। जब मǾ कलीʹसया को
िफसलते हुए देखता हू,ं अलग जा रही ह,ै कहता हू,ं “भई, हमने यह िकया
हमने Ȋया िकया,” और घूम कर कलीʹसया को देखता हूं और देखता हू…ं
िक यह कायȁ नही करगेा
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169 िफर यहां बाईबल मǻ देखǻ और देखते है िक अतं मǻ यह इसी ɓकार होना
चािहए वह गुनगुनी लौिदिकया कलीʹसयायी यगु, यीशु को बाहर कर रहे है
(वचन को) उसने कभी नही पुकारा…वह िकसी कलीʹसया को नही बुलाने
वाला ह।ै उसने कहा, “ʹजतनो से मǾ ɓेम करता हू,ं मǾ उȝहǻ फटकारता और
ताड़ना देता हू।ं” वचन को ले रहे है और उस पर धमाका कर रहे है और
बता रहे है िक, “आप इसमǻ गलत ह!ै” यही कारण है िक मǾ आप से ɓेम
करता हू।ं “यिद आप ʀार खोलǻगे और मुझे भीतर आने दे, मǾ भीतर आऊंगा
और तुȣहारे साथ भोजन कʖंगा।” कोई कलीʹसया नही, वह तो उस से
बाहर िनकाल िदया गया।
170 वह तो एकता वधȁक सभा के Ǻलए आगे बढ़ गई ह।ै यही जहां वह नʊ हो
गए ठीक वापस रोम मǻ जहां से वे िनकले। िबȧकुल यही। यह 25 वषȁ पहले
मǾने कागज पर Ǻलखा था, पै˃ तस वषȁ पहले और यह ह।ै केवल यही नही
यह बाईबल मǻ भी Ǻलखा एक दशȁन से। वह वापस पलट गई। इसके बचने
को कोई मागȁ नही, यह गई! यह उसी मागȁ पर जा रही ह।ै
171 परमेȫ वर Ȫयिɝगत को बुला रहा ह।ै “मǾ ʀार पर खड़ा खटखटाता हू,ं
यिद कोई मनुȬय, कोई Ȫयिɝ…” एक Ȫयिɝ हजारʠ मǻ यह दस लाख मǻ
से एक हो सकता ह।ै
172 जसैा मǾने कुछ रातʠ पहले कहा। जब इəाईल िमə से बाहर िनकला
वहां बीस लाख के लगभग लोग आए और लगभग बीस लाख; बस एक…
बस दो लोगो ने भीतर ɓवेश िकया। दस लाख मǻ से एक। Ȋया आप यह
जानते ह?ै कालेब और यहोशु।
173 और यीशु, जब वह इस पृȚवी पर था उȝहʠने कहा, “हमारे पूवȁजʠ ने
जगंल मǻ मʁा खाया। हम उन री˃तयʠ को पूरा कर रहे ह।ै और हम यह कर
रहे ह।ै हम जानते है िक हम कहां खड़े हǾ!”
174 उसने कहा, “मǾ जानता हूं िक तुȣहारे पूवȁजʠ ने जगंल मǻ मʁा खाया
और वह ɓșयेक अनȝतता मǻ अलग हो गए। वे मर गए!”
175 जब शुɌाणु नर या मादा से आता ह,ै वहां हजारʠ अंडे आते ह,ै वहां
लाखʠ शुɌाणु आते ह।ै और उन सारे शुɌाणओुं मǻ से उस ɓकार का…
यिद यह सांड से है या पुʕष मǻ से या यह जो भी ह,ै वहां लाखʠ शुɌाणु
होते है लाखʠ शुɌाणु कायȁ करते ह।ै और उन मǻ से केवल एक शुɌाणु जो
जीवन के Ǻलए ठहराया हुआ, Ȋयʠिक एक अडंा जो वहां उससे िमलने को
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उपजाऊ ह।ै यह ठीक ह।ै केवल एक ही अडंा यह उससे िमलेगा। जसैा
िक यह देह ह,ै यहाँ ठीक ह।ै और जीवांश परमेȫ वर िक ओर से आता ह।ै
समझे? और Ȝयान दे िक छोटा जीवांश उन दसूरे बहुत सारे जीवांशो से
आता है उनके आसपास घूमता ह,ै और आगे बढ़ता जाता ह;ै और जाकर
उस उपजाऊ अडें को ढंूढता ह,ै और उसमǻ ɓवेश करता ह;ै और वे बाकɃ
मर जाते ह।ै
176 Ȋया हो यिद यही आज कलीʹसया के साथ हो दस लाख मǻ एक?
देǺखए यह कहाँ होगा? “सकेत है वह फाटक और सकरा है वह मागȁ, और
बहुत थोड़े हʠगे जो उसे पायेगे; Ȋयʠिक चौड़ा है वह मागȁ जो िवनाश को
पहुचंाता है और बहुत से हʠगे, जो उस से ɓवेश करǻगे।”

“भाई ɕȝहम, Ȋया यह सșय ह?ै” मǾ नही जानता, परतंु मǾ तो केवल
पिवɑ वचन का उʅेख कर रहा हू।ं समझे?
177 अब, आप जीवन के Ǻलए अʺभिषक ह।ै आप देǺखए यिद आप इसे
देखने के Ǻलए अʺभिषक ह।ै यिद आप इसे देखने के Ǻलए अʺभिषक नही है
तो आप इसे नही देखǻगे। कहा, “उनके आंखǻ ह,ै परतंु वे देख नही सकते,
कान है और सुन नही सकते।” कलीʹसया को िकतना धȝयवािदत होना
चािहए! आपको इन चीजो से ȭवयं को िकतना सावधान हो जाना चािहए!
आपको परमेȫ वर के Ǻलए िकतना आग मǻ होना चािहए! िक आपकɃ आंखǻ
देखती ह,ै जो आप देखते ह,ै आपके कान उन बातʠ को सुनते है वे चीजे
आप देखते ह।ै अगुवाई! Ȋयʠ आप आज रािɑ यहाँ इस ɓकार के संदेश
को सुनने आए ह?ै मǾ सारे संसार मǻ ˃चȝहत हँू, कलीʹसयाओ के ʀारा एक
“धमाȁȝध” के समान। आप Ȋयʠ आए ह?ै पिवɑ आșमा ने आपकɃ यहाँ
अगुवाई कɃ है (समझे? समझे?) िक सुने। खतना! संसार कɃ वȭतुओं
को काट दे, यीशु मसीह कɃ अगुवाई को ȭवीकार करǻ, या आप संसार के
समान िनȫ चय ही नʊ हʠगे।
178 आपके पास आचरण का चुनाव ह।ै आप ȭवयं का कैसा Ȫयवहार रखते
ह,ै यह आप पर ह।ै
179 आपके पास पșनी का चुनाव ह।ै आप जा कर अपनी पșनी लेते ह।ै आप
अपनी पșनी लेना चाहते ह,ै आप एक को लेते है जो आपके अनुसार…
जो आप चाहते है आपकɃ…भिवȬय के घर कɃ योजना के Ǻलए। Ȋया आप
कȧपना कर सकते है िक एक मनुȬय, एक मसीही मनुȬय, बाहर जा कर



32 कहा हुआ वचन

एक आधूिनक आवारा पșनी होने को ले रहा ह?ै ओह? वह Ȋया आप
कȧपना कर सकते ह?ै मनुȬय इस िवषय मǻ Ȋया सोच रहा ह?ै यिद वह
अधनगंी को लेता ह,ै तो उसका घर िकस ɓकार का होने जा रहा ह,ै एक
ɓहसन सड़क पर से यहाँ ह,ै एक सड़क छाप वȫैया? “ओह,” आप कहते
ह,ै “अब एक िमनट ʕिकए।” वह कैसे वʒ पहनती ह?ै समझे? देखा?
छोटे कपड़े और आिद-आिद, वह एक सड़क छाप वȫैया ह।ै “ओह,” आप
कहते ह,ै “अब, भाई ɕȝहम!” ओह, वे कसे हुये ȭकटȁ, ऐसा ɓतीत होता
ह,ै आप उसमǻ घूसाये गये ह,ै सड़क छाप वȫैय।
180 यीशु ने कहा, “जो कोई ʒी को कुʔिʊ से देखǻ, वह अपने ɚदय मǻ
उसके संग Ȫयʺभचार कर चुका।” उसे इसके Ǻलए उȇर देना होगा। और वह
Ȋया करगेी? उसने ȭवयं को ɓȭतुत िकया। कौन दोषी ह?ै इस पर सोचे।
181 आप कहते ह,ै “वे और दसूरे कपड़े नही बनाते।” उनके पास सामान
और ʹसलाई मशीन ह।ै कोई बहाना नही। ओह। यह िबȧकुल सही ह।ै
182 अब, मǾ आपको दखु नही देना चाहता। और यह कोई उपहास नही ह,ै
यह यहोवा यʠ कहता है वचन से ह।ै िमɑ, यह िबȧकुल सच ह।ै मǾ एक बुढा
मनुȬय हँू, मुझे यहां अ˃धक नही रहना ह,ै परतंु मुझे आपको सșय बताना
ह।ै यिद यह मेरा अं˃ तम संदेश ह,ै यह सșय ह।ै समझे? बहन ना करǻ?
भाई ना करǻ?
183 और आप लोग जो मतसार पर िनभȁर है और यह जानते हुए िक परमेȫ वर
का वचन ठीक आपके सामने ɓमाʺणत हुआ ह।ै पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा
और यह वाȭतिवकताये, जो आज हमारे पास है और िफर, अपने मतसार
के कारण, इस से िफर जाते ह?ै आप कैसे परमेȫ वर के पुɑ हो सकते ह,ै
और परमेȫ वर के वचन का इȝकार करǻ, ʹजसकɃ भिवȬयवाणी इन अं˃ तम
िदनʠ के Ǻलए कɃ गई ह,ै ʹजसमǻ हम रह रहे ह?ै आप कैसे यह कर सकते
ह?ै बाईबल कैसे इसे कह सकती ह…ै
184 जसेै िक मǾने गत रािɑ एक राजा के िवषय मǻ एक बार कहा नीचे द˃Ȉण
कɃ ओर, जब रगं भेद गुलामʠ को बेचने मǻ था। Ȋयʠ, वे एक पुरानी कार
बजार से अ˃धक ना थे, उनके बेचने पर आपको िबल लेना होता था। और
मǾ सावधान हो गया था, उस छोटे से ȭथान मǻ…एक िदन मǾने पढा जहाँ
एक दलाल कुछ को खरीदने आया और उसने कहा, “अȏछा, ठीक ह,ै
अब मǾ चाहता हू…ं” वे उदास थे आपको उȝहǻ कोड़े लगाने होगा, उनसे
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कायȁ करवाना Ȋयʠिक वे अपने घर से दरू थे। वे िबके हुए गुलाम थे। और वे
परदेस मǻ थे इस िवषय मǻ उȝहǻ कुछ नही मालूम था और वे कभी भी िफर
घर वापस नहɀ जायेगे और वे उदास था। आपको उȝहǻ कोड़े लगाने थे िक
काम ले। परतंु यह दलाल िकसी िवशेष बाग से आया था।
185 एक यवुा Ȫयिɝ वहां अपने बाहर िनकले हुए सीने, ठोडी ऊपर, आपको
उसे कोड़ा नही लगाना ह।ै वह सही था, वह अपना आचरण उन बािकयʠ
से अ˃धक बनाए हुए था।

दलाल ने कहा, “मǾ इसे खरीदुगंा।”
186 उसने कहा “यह िबकाऊ नही ह।ै” यह नही ह,ै आप इसे नही खरीदेगे,
Ȋयʠिक यह िबकने के Ǻलए नही ह।ै
187 उसने कहा, “भई इसमǻ इतना Ȋया अतंर ह?ै” बोला, “Ȋया यह बाकɃ
उन सब के ऊपर ह?ै”

कहा, “नही।”
कहा, “Ȋया आप इसे अलग से Ǻखलाते ह?ै”

188 बोला, “नही वह एक गुलाम ह,ै वह भी उन बािकयʠ के साथ गǺलयारे
मǻ खाता ह।ै”

कहा, “िफर यह उतना अलग Ȋयʠ ह?ै”
189 उसने कहा, “मǾ भी आʆयȁचिकत था, जब तक मुझे मालूम ना हुआ।
वहां अɔɃका मǻ (जहां से आए है जहां से लाने वाला इȝहǻ यहाँ लाया है
और उȝहǻ ला कर गुलाम होने के Ǻलए बेच िदया), वहां पर इसका िपता जन
जा˃त का राजा ह।ै परदेसी घर से दरू, वह जानता है िक वह राजा का पुɑ
ह।ै इसǺलए यह उसी ɓकार का आचरण करता ह।ै”
190 मसीहत के Ǻलए Ȋया ही ताड़ना ह!ै हमǻ परमेȫ वर और अनतं जीवन का
ɓ˃तिन˃धșव करना चािहए। अनतं जीवन का केवल एक ही ɓकार है और वह
परमेȫ वर ह।ै केवल उसी के पास अनतं जीवन ह।ै और हम उसकɃ उșपǺȇ
है Ȋयʠिक हम उसके आșमा के गुण सूɑ ह।ै तो िफर हमारा आचरण, हम
Ǻʒयʠ और पुʕषʠ को जसैा बाईबल ने हम से करने को कहा होना चािहए।
ना िक सड़क कɃ ईजाबेल और संȭथाओं के आवारा; परतंु सɩन मसीही,
परमेȫ वर के पुɑ और पुिɑयां, परमेȫ वर के आșमा से जȝमे हुए, अपने िदनʠ
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मǻ उजीयाले को ɓगट कर रहे है और इसे फैला रहे ह।ै यह िबलकुल
ठीक बात ह।ै
191 हम इससे िकतने भटक गए ह!ै Ȋयʠ? वही चीज जो इस लड़के ने
यहां िकया। उसने ȭवीकार िकया, अनतं जीवन को अȭवीकार कर िदया,
Ȋयʠिक यह उसके सामाʹजक ɓ˃तʋा के मूȧय पर था, Ȋयʠिक इसका मूȧय
उसका धन कɃ समृ˃ɺ उसका समाज, कलीʹसया मǻ यह बहुत चीजʠ के
भुगतान पर होगा, वह जान गया िक इसका िकतना मूȧय होने जा रहा ह,ै
वह ʹजȣमेदार लड़का था उसने अनुभव िकया िक वह इसका भुगतान नही
कर सकता। िफर भी उसने सोचा, “मǾ बस अपने धमȁ पर भरोसा कʖंगा
और आगे बढंूगा।” परतंु उसके ɚदय के अदंर वह जान गया, िक यीशु मसीह
के िवषय मǻ कुछ ह,ै जो उस िदन के याजको से ʺभʁ था।
192 और कोई संदेश जो आता ह,ै एक सɧा परमेȫ वर से उșपʁ िकया हुआ
संदेश, वह पुराने री˃त से ʺभʁ होता ह।ै जब िदȪय चंगाई हो रही है अ˃धक
समय नही हुआ Ȋया आपने Ȝयान िदया िक कैसे नकल करने वाले पीछे-
पीछे आते ह?ै समझे? और उन मǻ से ɓșयेक उन संȭथाओं मǻ चला गया,
और िटका हुआ ह।ै Ȋया कोई जानता है िक एक संदेश होना चािहए जो
पीछे-पीछे आता ह?ै Ȋयʠ परमेȫ वर हमारा मनोरजंन नही करता! वह हमारा
Ȝयान िकसी चीज से आकȺषत करता ह,ै और जब हमारा Ȝयान आकȺषत
करता ह,ै तब उसके पास उसका संदेश होता ह।ै
193 देǺखए जब वह पहले धरती पर आया और अपनी सेवकाई आरभं कɃ,
“ओ यवुा रȡबी, हम तुझे अपने कलीʹसया मǻ चाहते ह,ै यहाँ पर आ जा।”
वह यवुा भिवȬयवɝा। “ओह, हम तुझे यहां पर चाहते ह।ै यहां आजा।”
194 परतंु एक िदन वह खड़ा हुआ और बोला, “मǾ और िपता एक ह।ै”
195 “ओह ɓभु! वह ȭवयं को परमेȫ वर बनाता ह।ै”
196 “जब तक तुम मनुȬय के पुɑ का मांस ना खाओ और उसका लहू ना
िपयो, तो तुम मǻ जीवन नही।”
197 “वह एक नर िपशाच ह!ै हमारा उससे कोई लेना देना नही।”
198 वे चेले वहɀ पर बठेै थे; हजारʠ उसे छोड़ा कर चले गये, परȝतु वे चेले
जीवन के Ǻलये ठहराये हुए थे, उसने इस ɓकार कहा वे इसकɃ Ȫयाȋया नही
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कर सके, उȝहोनǻ इसका िवȫ वास िकया। वे इसी के साथ बने रहे, Ȋयʠिक
कहा, “कोई मनुȬय इन कायʢ को नही कर सकता।”
199 यहां तक िक यह याजक जान गए। िनकोदीमस ने कहा, “हम जानते
ह”ै (सहȝदेȼरन सभा) “िक कोई मनुȬय इन कायʢ को नही कर सकता जब
तक कɃ वह परमेȫ वर िक ओर से ना हो।” समझे?
200 पतरस ने पǻटीकोȭटल के िदन कहा, “यीशु नासरी, एक मनुȬय
परमेȫ वर ʀारा ɓमाʺणत, तुȣहारे मȜय मǻ। परमेȫ वर उसके संग था।”
201 पिवɑ शाʒ मǻ देखो, जो वचन ने कहा करगेा। यीशु ने कहा, “पिवɑ
शाʒ मǻ खोजो, उसमǻ तुम सोचते हो िक तुȣहǻ अनतं जीवन िमलता है यह
वही ह,ै जो मेरी गवाही देते ह।ै यिद तुमने मूसा को जाना होता तो मुझे
भी जानते Ȋयʠिक मूसा ने Ǻलखा िक मǾ आऊंगा, इस ʕप मǻ िक मǾ इसमǻ
आऊंगा।” वह एक मनुȬय के पुɑ के समान आया।
202 वह तीन नामʠ मǻ आया परमेȫ वर के समान, तीन (िपता के समान, पुɑ
के और पिवɑ आșमा के) वही परमेȫ वर इसके तीन गुणʠ मǻ।
203 और िफर, ȝयायो˃चतता, पिवɑीकरण भी…; लूथर माȺटन और
पǻटीकोȭटल; वही चीज तीन गुण मǻ, तीन ठहरावो मǻ, तीन कलीʹसया यगुʠ।
204 वही चीज, जल, लहू और आșमा। ओह, जसैा िक आप आगे बढ़ते
है तीन तșव जो आपको देह मǻ वापस लेते ह।ै जसेै यह आपको आपके
शारीȼरक जȝम से आपके आȥșमक जȝम का नमूना। बालक का जȝम पहली
चीज जल, अगला लहू और िफर जीवन। इसी ɓकार से आप परमेȫ वर के
राȑय मǻ आते ह।ै समझे? इसी ɓकार से कलीʹसया आती है उसी ɓकार
से वही चीज। अब इन तीन चीजʠ पर Ȝयान दे, परमेȫ वर ने अपना धारण
िकया…अपनी देह बनाई।
205 अब हम इसको यहाँ पाते ह,ै आपको अपने चुनाव का अ˃धकार ह,ै
आप उस लड़कɃ को चुनते ह;ै ʹजससे आप िववाह करना चाहते ह,ै वह
आपको ȭवीकार करती ह,ै ठीक ह।ै
206 िफर दसूरी बात, आपके पास चुनाव है िक आप जीना चाहते है या
जीना नही चाहते। आप जीवन और मृșयु के बीच चुनाव करते ह।ै आप जी
सकते ह।ै
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207 उस लड़के के पास चुनाव था। वह हर चीज मǻ सफल था एक धाȺमक
पुʕष, परȝतु वह जान गया िक जब वह…यह उसने ȭवयं से कहा, “मǾने
बालकपन से सारी आȉाओं का पालन िकया ह,ै” परȝतु वह जानता था
िक उसके पास अनतं जीवन नही ह।ै समझे? उसके पास चुनाव था िक
वह उसे ȭवीकार करे या अȭवीकार कर,े और उसने इसे अȭवीकार कर
िदया। यह बहुत ही मरणसɑ ɑुटी थी, जो उसने कभी कɃ बाकɃ सब इसके
बराबर नही होगा। यह नही, इसकɃ बराबरी नही होती, जब तक आप उस
चुनाव को ना ले।
208 अब आईए उसके चुनाव को देखते ह,ै और देखते है यह उसके अगुवाई
करके कहाँ ले गया। अब, देǺखए उसने कहा चुना, अब देǺखए, वह—वह
एक धनी मनुȬय था, वह एक Ȫयापारी था, वह एक शासक था और वह एक
धाȺमक पुʕष था, यह सब!
209 आज हम कहǻगे, “लड़का एक वाȭतिवक मेथोड़ीȭट या बȥैȟटȭट या
एक पǻटीकोȭटल। वह—वह एक वाȭतिवक लड़का था, वाȭतिवक अȏछा
लड़का। बहुत अȏछा!” उसके िवषय मǻ आप कुछ नही कह सकते, िमɑ
भाव, भला सामाʹजक और सब कुछ। कुछ भी आचरणहीनता नही। संभवत:
वह धूɗपान भी नही करता, शराब नही पीता या इधर-उधर के कायȁकमȁ
और नाच मǻ नही जाता, और आज हम इसे जो भी कहǻगे, जसेै िक हम
उसे मसीही भाग मǻ रखǻगे। परतंु अनतं जीवन नही था! वह नही था ʹजसके
िवषय मǻ हम बात कर रहे ह।ै वह अपनी कलीʹसया मǻ ईमानदार हो सकता
था, ʹजसमǻ िक वह संभवत: था। परतंु आप देखते ह,ै िक इस सब ने उनकɃ
अगुवाई कहां कɃ? महान लोकिɓयता। हम कहते ह,ै यिद वह एक ɓचारक
था उसके पास एक अȏछी कलीʹसया हो सकता ह,ै वह एक राȑय का
ɓेसिपटेर या एक िवषय हो सकता ह।ै समझे? यह आपको लोकिɓयता मǻ
ले जाता ह,ै और यह उसे एक धन और लोकिɓयता मǻ अगुवाई करता ह।ै
210 आज यही बात हो सकती है आपके पास गाने का महान वरदान ह।ै
थोड़ी देर पहले मǾने उस यवुा पुʕष के Ǻलए सोचा, ʹजसने यह गाना यहां
पर गाया; कैसे उसने यह शतैान को दे िदया था, और अब उसने वापस
ले Ǻलया…और उसमǻ और ऐलिवस ɓेसली मǻ िकतना अतंर है और इनमǻ
से कुछ। पेट बून और इस ɓकार के झुȘड एरनी फोडȁ वे लोग, महान
गायक; अपने वरदान Ǻलए जो परमेȫ वर ने उȝहǻ िदए और शतैान के कायʢ
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को उȇेʹजत करने मǻ उपयोग िकया। यह ठीक बात ह।ै कुछ महान गायक
अपने परमेȫ वर के िदए गए वरदानʠ को बेच रहे है इस संसार मǻ लोकिɓयता
के Ǻलए िक कुछ हो जाए आप कैसे िकसी एक “शरीर” से अ˃धक हो सकते
ह,ै िक कुछ हो जाए बजाये परमेȫ वर के पुɑ होने के?
211 मǾ ˄चता नही करता यिद सारा नगर आपका हो जाए, सारा संसार और
आपने पिवɑ आșमा िक अगुवाई अनतं जीवन के Ǻलए ȭवीकार नही कɃ
(मसीह) आप कैसे होने जा रहे ह…ैजो भी है आप कौन ह?ै आप मरे हुए,
मरणहार, पाप और अपराधʠ मǻ मरे हुए! उतने धाȺमक ʹजतने आप होना
चाहते ह;ै उतने ईमानदार ʹजतना आप अपनी कलीʹसया के Ǻलए होना
चाहते ह;ै ɓचारक यिद आप ɓचार मचं पर आना चाहते है परतंु अȭवीकार
कर िदया, आप मर गए!
212 वह एक सफल Ȫयिɝ था। वह इस जीवन मǻ एक सफल Ȫयिɝ था।
िनȫ चय ही हम पाते है जहां हम Ȝयान देते ह…ैहम इस Ȫयिɝ को पाते है जो
गया…हम थोड़ी देर के Ǻलए इसके पीछे-पीछे चले, और हम देखते है िक
इसे महान सफलता िमली और बाईबल से होते हुए हम इसके पीछे-पीछे
चले। हम देखते है िक यह हम इसे एक धनी Ȫयिɝ पाते ह।ै उसे एक ऐसा
महान ȭथान िमला िक वह नगर के जजʠ और मेयरʠ से Ȫयवहार रखता था
जो और हो। वह अपनी घर िक छत पर ह,ै और उसकɃ महान दावत और
बहुत से सेवादार और Ǻʒयां नवयवु˃तयʠ और बहुत कुछ, उसके आस-
पास। और एक ʺभखारी उसके दरवाजे पर खड़ा ह,ै ʹजसका नाम लाजर
ह।ै वह सारा बचा खाना उसके तरह झाड़ देता था। हम कहानी जानते
ह।ै अगली बात वह सफल होता गया, जसेै िक आज कल कलीʹसयाये
हो रही ह।ै
213 एक Ȫयापारी यहाँ बठैा हुआ ह,ै मुझे बता रहा था, “यहाँ केǺलफोȺनया
मǻ िक कलीʹसया को कमɁ यूिनयन को बताना पड़ता है िक Ȋया करना
ह।ै” देǺखए, यहां कलीʹसया और राȑय िफर आ रहे ह।ै यह ठीक आप पर
ह।ै आप देǺखए, आप ठीक वहɀ पर है और आप पशु कɃ छाप को िबना
जाने लेते ह।ै
214 यिद आप कभी कोई मेरा टेप खरीदे, इसे ले जब मǾ इसे लेता हूं जब
मǾ घर पहुचंू, सपȁ के पद ˃चȝह ; और आप देखेगे िक यह कहाँ है देǺखए िक
यहाँ कहाँ समाʂ होता ह।ै यिद ɓभु ने चाहा बोलने के Ǻलए घर जा रहा हू।ं
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यह लगभग चार घटंो का ह,ै इसǺलए मǾ इस ɓकार िक सभा मǻ नही रख
सकता, मुझे वहɀ जाना होगा, जहां कलीʹसया मेरे साथ लबें समय तक
कʊ उठा सके, धयैȁ के साथ। Ȝयान दे। परतंु अब आप इसे िकसी समय
टेप पर अपने घर मǻ सुन सकते ह।ै
215 इस पर Ȝयान दǻ, अब हम पाते है िक वह एक महान सफल था। तब
हम बाद मǻ पाते ह,ै तब तक महान सफलता पाता रहा, जब तक उसने यह
नही कहा, “मेरे पास बहुत कुछ ह!ै” लड़के वह एक वाȭतिवक सɧा आज
का बना हुआ होगा। Ȋया वह नही होगा? “यहां तक िक मेरी खिɑयाँ भर
गयी ह,ै वे फटी जा रही ह।ै और मेरे पास इतना ह,ै जब तक कɃ मǾने नही
कहा, ‘ओह, ɓाण तू िवȫ वास कर।’”
216 परतंु उसने आरभं मǻ Ȋया िकया उसने यीशु मसीह कɃ अगुवाई को
ȭवीकार िकया। उसकɃ कलीʹसया, उसकɃ बु˃ɺमानी, उसकɃ ʺशȈा और
सब ने सफलता िक ओर उसकɃ अगुवाई कɃ। सारे यहूिदयʠ ने उससे ɓेम
िकया। उसने उȝहǻ िदया, उसने उनकɃ सहायता कɃ वह यह, वो कर सकता
था, या कुछ और। परȝतु आप देखते ह,ै उसने यीशु मसीह कɃ अगुवाई को
अȭवीकार कर िदया अनतं जीवन को। और वह…बाईबल ने कहा, उसने
कहा, “तू मुखȁ, आज रात ही तेरा ɓाण ले Ǻलया जायेगा।”
217 और अब हम उसे पाते है (अगली जगह) नरक मǻ; अपनी आंखǻ उठायी
और उस ʺभखारी को देख रही ह,ै िक उसका भाई अɕाहम कɃ गोद मǻ मुड
गया। Ȋया ही घातक ɑुटी! कैसे वे कलीʹसयाये ठीक थी ʹजन मागʢ पर वे
गए, परतंु िफर भी उनके पास अनतं जीवन नही था।
218 मुझे एक उपदेश याद आता ह,ै जो अ˃धक समय नही हुआ, मǾने यहाँ
ɓचार िकया एक िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी । आपके पास यह हो सकता
ह।ै मǾ जगंल मǻ हो कर जा रहा था, मǾ िगलहȼरयʠ का ʺशकार कर रहा था
(इस बाकɃ काल मǻ) और मǾने नीचे देखा और ठीक है मǾ कंपनी का नाम
नही ले सकता। आप इसे जानते ह।ै और वहां नीचे एक ʹसगरटे कɃ डȡबी
पड़ी थी। और मǾ उसके पास से िनकला उसे जगंल मǻ देखा, और मǾने वह
˃डȡबी वहां पड़ी देखी और िफर पलट कर देखा, इस पर Ǻलखा था, “एक
िवचार शील मनुȬय कɃ छलनी और धूɗपान वाले मनुȬय का ȭवाद।” और
मǾ बस जगंल मǻ से िनकल रहा था।
219 और पिवɑ आșमा ने कहा, “घूमो और उसे उठाओ।”
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220 और मǾने बढ़कर उसे उठा Ǻलया, “एक िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी,
एक धूɗपान करने वाले मनुȬय का ȭवाद।” मǾने सोचा, “अमरीकन यहाँ मृșयु
को अपने ही नागरीको को घुमा कर बेच रही ह।ै” एक िवचारशील मनुȬय कɃ
छलनी? आप…और एक धूɗपान करने वाले मनुȬय का ȭवाद?
221 मǾ िवʉ ɓदशȁनी मǻ था, यलु ɕयान के संग…ɕयनेर और वे वहां पर थे
जब वह सारे पȼरȅण कर रहा था। और कैसे उसने एक ʹसगरटे लगाई…
और संगमरमर पर से उसमǻ से धुआं खेचा…और िनकोटीन को पोछा और
उसे चूहे कɃ पीठ पर लगाया, एक सफेद चूहा और सात िदनʠ के अदंर वह
कǾ सर से इतना भर गया िक वह चल नही सका। और उȝहʠने कहा, “आप
जानते ह,ै वे इसे एक ‘छलनी’ कहते ह,ै” कहा, “यह एक धोखा है िक
अ˃धक ʹसगरटे िबके।”
222 यह इतना िनकोिटन लेता है िक शतैान को संतुʊ कर।े यह ठीक ह।ै
और जब आप छलनी वाली ʹसगरटे पीते ह,ै तो आप एक के ȭथान पर चार
ʹसगरटे पीते है यह एक छल, अ˃धक ʹसगरटे बेचने के Ǻलए। आप िबना
टार Ǻलये ʹसगरटे पी ही नही सकते; और टार, आपको कǾ सर िमल गया।
देǺखए, यह कैसे ह?ै यह अȝधे अमेरीकन, कहɀ टोपी मǻ से खरगोश को
िनकलता हुआ देखने कɃ राह मǻ ह,ै वे इसके Ǻलए िगर गए। आप इसे नही
ले सकते, यह मृșयु है मǾ ˄चता नही करता िक आप िकस मागȁ पर जाते
ह,ै िकसी भी मागȁ पर यह मृșयु ह।ै “एक िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी,”
एक िवचारशील मनुȬय इसे कभी नही पीयेगा, यह ठीक बात ह,ै यिद उसके
अदंर कहɀ िवचार ह।ै
223 भाई, मǾने सोचा यह कलीʹसयाओं को पूरा नही कर सकता। समझे?
मǾ सोचता हू,ं Ȋया परमेȫ वर के पास छलनी ह?ै हाँ।
224 और हर कलीʹसया के पास छलनी ह।ै यह ठीक बात ह।ै जो भी अदंर
आता ह,ै वे उसे छान लेते है और वे बहुत सी मृșयु को भी होने देते ह।ै
225 आप नामधारी को कैसे परमेȫ वर कɃ छलनी मǻ से िनकाल सकते ह?ै
आप यह कैसे कर सकते ह?ै आप बाल कटी ʒी को उस छलनी मǻ से
कैसे िनकाल सकते ह?ै मुझे बताये आप कैसे कभी उस ʒी को जो ȭलेक
पहनती है उसमǻ से िनकाल सकते है “जब िक उसके Ǻलए पुʕष के वʒ
पहनना घृʺणत ह”ै? देǺखए, परमेȫ वर कɃ छलनी उसे वहां पकड़ लेगी, उसे
भीतर नही आने देगी (परतंु कलीʹसया िक अपनी छलनीयां ह।ै) इसǺलए
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मǾ कहता हूं िक िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी है और वह परमेȫ वर का वचन
है और यह पिवɑ मनुȬय के ȭवाद के अनुकूल ह।ै यह ठीक बात ह,ै एक
पिवɑ मनुȬय; ना कɃ कलीʹसया का पुʕष, परतंु पिवɑ मनुȬय का ȭवाद।
Ȋयʠिक यह शुɺ ह,ै पिवɑताई, परमेȫ वर का वचन िमलावट के वहां एक
िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी ह,ै और कलीʹसया सदȭय मǾ आपको सलाह
देता हँू िक उसको ɓयोग करǻ।
226 Ȋयʠिक यह जगत मǻ लाता ह,ै और मृșयु कɃ एक भाग खमीर का टुकड़ा,
थोड़ा सा खमीर सारे आटे को खमीर कर देता ह,ै “जो भी इसमǻ से एक
वचन िनकलता ह,ै या इसमǻ शȡद जोड़ता ह,ै उसका भाग जीवन कɃ पुȭतक
मǻ से िनकाला जाएगा।”
227 अदन कɃ वािटका पर, मृșयु का और सारे द:ुख का Ȋया कारण हुआ
हर ʗदय घात, हर छोटा मरता हुआ बालक, गले कɃ हर परशेानी, हर
एȣबुलेȝस कɃ ˃चʅाहट, हर अȭपताल, हर किɕȭतान? हवा के संदेह के
कारण हुआ, एक वचन (ना िक इसका सारा) यह बस इसको िमलावटी
कर िदया गया। अब परमेȫ वर ने कहा, “मनुȬय,” वहां, “उसे परमेȫ वर के
हर वचन का पालन करना था।” अब, यह बाईबल का पहला ह।ै
228 बाईबल के मȜय मǻ, यीशु आया, उसने कहा, “मनुȬय केवल रोटी ही
से नही जीिवत रहेगा, परतंु हर वचन जो परमेȫ वर के मुख से िनकलता
ह।ै” ना िक केवल उसका एक भाग, हर एक।
229 बाईबल के अतं मǻ, ɓकाʺशतवाȊय 22, यीशु ȭवयं ही गवाही देता ह।ै
बाईबल का ɓकाशन यीशु मसीह ह।ै और उसने कहा, “जो कोई भी एक
वचन िनकाले या इसमǻ एक वचन िमलाये, उसका भाग जीवन कɃ पुȭतक
मǻ से ले Ǻलया जायेगा।”
230 अब, आप उस िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी से जाते ह,ै आपका
ȭवाद पिवɑ मनुȬय का होना ही ह,ै जब आप उसमǻ से हो कर आते ह।ै
ठीक ह।ै आपके पास संतो वाला ȭवाद होना ही ह।ै
231 बहन, आप जो वह कपड़े पहनती है इस पर सोचे। आप जाने वाली
ह…ैआप कहते ह,ै “मǾ अपने प˃त के Ǻलए गुणवान हू।ं” “मै अपने पुʕष
िमɑ के Ǻलए गुणवान िमɑ हँू।” “मǾ गुण संȣपʁ लड़कɃ हू।ं” परतंु पापी
के िवषय मǻ Ȋया ह,ै जो आपको देखती ह?ै जब वह Ȫयʺभचार के िवषय
मǻ उȇर देता ह,ै यह िकसने िकया? आप दोषी हʠगे, देǺखए यह वचन
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मǻ Ǻलखा ह,ै इसǺलए यह ह…ैसमझे? ओह, िवचारशील मिहला। सोचने
वाले बनो…
232 आप कह सकते ह,ै “यह हो सकता ह…ै” Ȋया हो यिद यह इसी
ɓकार से हो? उसने ऐसा कहा, और एक भी वचन असफल नही हो
सकता। समझे?
233 अ˃धक समय नही हुआ, एक Ȫयिɝ ने मुझे बताया, मुझे अपने कमरे
मǻ बुलाया कहा, “मǾ आपके ऊपर हाथ रखने जा रहा हू,ं भाई ɕȝहम, आप
अपनी सेवकाई नʊ कर रहे ह,ै ऐसी बातǻ ɓचार करके।”
234 मǾने कहा, “कोई भी जो परमेȫ वर के वचन को खराब कर,े उसे नʊ
होना चािहए।” समझे?
235 उसने कहा, “मǾ आप पर हाथ रखँूगा।” कहा, “आपको बीमारो के
Ǻलए ɓाथȁना करने के Ǻलए भेजा गया ह।ै”
236 मǾने कहा, “भाई, Ȋया आप इन बातʠ का िवषय िवȫ वास करते ह?ै”

उसने कहा, “नही। परतंु यह हमारा काम नही ह।ै”
मǾने कहा, “तो िफर यह िकसका काम ह?ै” देखा?
“भई,” उसने कहा, “यह पाȭटरो का काम ह।ै”

237 मǾने कहा, “भɝ मडंली को देǺखए।” ओह, यह ठीक बात ह।ै देखा?
238 हर वषȁ मǾ इन बातʠ को ɓचार करते हुए िनकलता हँू, और मǾ सोचता
हू,ं “िनȫ चय ही यह उȝहǻ िमलता ह,ै” अगले वषȁ मǻ वापस आता हूं वह
कभी से अ˃धक होता ह।ै देखा? यह ठीक बात ह।ै यह िदखाने जा रहा ह,ै
“बहुत से बुलाए गये, परतंु थोड़े चुने गये।”
239 अगुवाई पिवɑ आșमा ही ह,ै िमɑ। यह आप को सारे सșय मǻ ले जाता
और अगुवाई करता है जब पिवɑ आșमा आता ह।ै अब इस पर सो˃चए।
िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी Ǻलʹजए, यह बाईबल है आपका मतसार
नही आपकɃ कलीʹसया नही; आप नʊ हो जायǻगे। िवचारशील मनुȬय कɃ
छलनी ले लो।
240 यही जहां लड़का नही सोचता। उसने कलीʹसया कɃ छलनी ली, वह
लोक िɓय हो गया, एक महान मनुȬय, “परतंु नरक मǻ, पीड़ा मǻ उसने अपनी
आंखǻ उठा कर देखा।”
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241 अब आप िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी लेते ह,ै यीशु मसीह, वचन और
आपकɃ इȏछा पिवɑ Ȫयिɝ का ȭवाद होगा, Ȋयʠिक यह इसे संतुʊ करगेा।
यिद आपके अदंर पिवɑ आșमा ह।ै यह इसे संतुʊ करगेा।
242 आप कहते ह,ै यिद पिवɑ आșमा वहां नही ह,ै “ओह, मǾ नही सोचता
इसका अथȁ कोई ʺभʁता।” देǺखए, आपने वहां Ȋया िकया ह!ै यही चीज
हवा ने कɃ थी आप ठीक उसी ȭथान पर ह।ै
243 अब आईए थोड़ा आगे चले अब आईए हम ले…उस Ȫयिɝ को वही
छोड़े, जो िवचारशील मनुȬय कɃ छलनी ɓयोग नही करता। उसने यीशु
मसीह कɃ नेतृșव ȭवीकार नही कɃ, उस अनतं जीवन के Ǻलए।
244 अब आईये दसूरे धनी Ȫयिɝ को ले, यवुा Ȫयापारी, एक शासक उसी
के सुअवसर के साथ जो इस Ȫयिɝ को िमला। और इसे ȭवीकार िकया,
उसने मसीह कɃ अगुवाई को ȭवीकार िकया। अब इन मे से दो बाईबल मǻ ह,ै
ʹजस िवषय मǻ हम बात करने जा रहे ह।ै एक वह ʹजसे हम देखते है िक इसे
अȭवीकार कर िदया, अब आईए इस मनुȬय को लेते ह,ै दसूरा धनी यवुा
Ȫयापारी और एक शासक। और उसने नेतृșव ȭवीकार कɃ।
245 वचन हमǻ इस Ȫयिɝ के िवषय मǻ बताया ह,ै यिद आप इसको ˃चȥȝहत
करना चाहते ह,ै अब इɕानी 11:23 से 29 मǻ।

…मूसा ने िवȫ वास से, िफरौन कɃ बेटी का पुɑ कहलाने से
इकंार कर िदया;

बȥȧक परमेȫ वर के Ǻलए दखु उठाना चुना…
मसीह के कारण िनȥȝदत होने को िमə के भडंार से बड़ा धन

समझे;…
246 देǺखए, उसने अनतं जीवन ȭवीकार िकया। मूसा ने मसीह के Ǻलए
िनȥȝदत होना संसार के सारे धन से अ˃धक संभािवत समझा। मूसा ने उसे
अ˃धक सȣमािनत समझा। अब, इस धनी पुʕष ने नही।
247 और मूसा यवुा धनी शासक था, िक िफरौन हो जाता, वह िफरौन का
पुɑ था और ʹसहासन का वाȼरस और उसने असȣभव को देखा गारा बनाने
वाला झुȘड, एक गुलामʠ का.झुȘड। परȝतु िवʉास से उसने परमेʉर कɃ
ɓ˃तȉा को वचन के ʀारा देखा िक “उसके लोग परदेस मǻ, चार सौ वषȁ
तक गुलाम रहǻगे, परȝतु सामथɁ हाथो के ʀारा बाहर िनकाले जायǻगे।” और
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उसने उसे महȶव िदया (हाʅेलुȤया) महान धन बजाय िमə के भडंार के
उसने िमə को छोड़ िदया, िबना यह जाने िक वह कहां जा रहा ह,ै उसकɃ
अगुवाई मसीह के ʀारा कɃ गई थी। उसने छोड़ िदया!
248 और उसका कदम ʸसहासन पर था और वह िमə का अगला िफरौन
हो सकता था। परतंु उसने मसीह कɃ ȹनदा को अ˃धक सȝमािनत समझा।
िनȝदा! “एक िव˃चɑ,” कहलाने को “धमाȁȝद” कहलाने को, िक अपना
ȭथान गारा गूधंने वालो के मȜय मǻ ले और धमाȁȝद; Ȋयʠिक उसने उस घड़ी
को देख Ǻलया था िक वचन पूरा होने िक ɓ˃तȉा तब वहां पर थी।
249 और ओह कलीʹसया, जाग! Ȋया वही चीज आप आज रािɑ देख सकते
ह?ै वह घड़ी ʹजसकɃ ɓ˃तȉा कɃ गई ह।ै हम पर है मसीह कɃ िनȝदा को
अ˃धक सȝमािनत समझा, बजाए िकसी और चीज के और संगीत के; यिद
यह िपता और माता, कलीʹसया या िकसी चीज को लेता ह।ै पिवɑ आșमा
कɃ अगुवाई के पीछे चले!
250 आईए थोड़ा मसीह के पीछे थोड़ा सा देखǻ…यह मूसा थोड़े समय के
Ǻलए वहां मǾने यह िकया; आईये उसके जीवन को देखे। पहली चीज, जब
उसने मसीह के Ǻलए िनȥȝदत होना ȭवीकार िकया और अपनी ʺशȈा को
छोड़ िदया अपनी सारी बु˃ɺमानी छोड़ दी…वह िमʒीयʠ कɃ बु˃ɺमानी
मǻ पढ़ाया गया। और उसकɃ सारी लोकिɓयता उसका ʸसहासन, उसका
राजदडं और उसकɃ सȇा, उसका ताज, हर चीज जो उसके पास थी,
उसने उसे अȭवीकार कर िदया!
251 यह दसूरा Ȫयिɝ इसे चाहता था, और मसीह को अȭवीकार कर िदया;
और इस मनुȬय ने यह अȭवीकार कर िदया और मसीह को ȭवीकार कर
Ǻलया। और तुरतं Ȋया हुआ? उसे ȭवयं को अलग करना पड़ा।
252 हाʅेलुȤया! शȡद का मतलब “हमारे परमेȫ वर कɃ मिहमा हो!” यह
बहुत बुरा है िक हम इसे भूल रहे ह।ै
253 उसने ʸसहासन और लोकिɓयता को अȭवीकार कर िदया। वह एक यवुा
लड़कɃ को ले सकता था…सकैड़ʠ पȥșनयां और वह िमə कɃ आधीनता मǻ
राज दडं ले सकता था, संसार का शासक संसार उसके कदमʠ मǻ था, और
उसकɃ हर चीज का वाȼरस। परतंु वचन मǻ देखने के ʀारा और उस िदन
को देखते हुए ʹजसमǻ वह जी रहा था, और जान गया िक उसमǻ कुछ है िक
परमेȫ वर का पहले से ठहराया हुआ बीज कायȁ करने लगा!
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254 मǾ ˄चता नही करता, आप िकतने लोकिɓय हो सकते ह,ै या ये आप
कैसे हो सकते ह,ै आप ɓेसिपटेर हो सकते ह,ै आप पाȭटर हो सकते ह,ै
आप ये, वह या कुछ हो सकते ह,ै परतंु यिद वह अनतं जीवन का वचन,
परमेȫ वर का वचन मǻ ठहराया हुआ ह,ै और आप सामने कɃ चीज को देख
सकते ह,ै यह कायȁ करता ह,ै इस ɓकार बाहर आता ह।ै [भाई ɕȝहम कई
बार चुटकɃ बजाते ह—ैसȣपा।] बाहर आना आरभं हो जाता ह!ै इसे लेना
आरभं करता ह!ै
255 और उसने िफरौन कɃ बेटी का पुɑ होने से इकंार कर िदया, Ȋयʠिक
उसने मसीह के Ǻलए िनȥȝदत होना िमə के सारे भडंार से बड़ा धन समझा
या संसार के, उसने उसका सȣमान िकया। Ȝयान दे उसने Ȋया िकया, वह
इसके पीछे चला, और जȧद ही वह अपने लोगʠ मǻ से बाहर िनकाला गया,
वे लोग ʹजȝहʠने एक समय उससे ɓेम िकया था।
256 हो सकता है हर चीज जो आपके पास ह।ै उससे मूȧय चुकाना पड़े
यह आपका घर ले ले, यह आपकɃ िमɑता को ले ले, यह हो सकता ह,ै
यह आपका ʹसलाई बुनाई झुȘड का बǺलदान ले, यह िकवानीस मǻ आपके
ȭथान का बǺलदान ले। यह हो सकता ह।ै मǾ नही जानता िक आपको इसका
Ȋया मूȧय देना हो, परतंु हर सांसाȼरकता या संसार से संबं˃ धत का बǺलदान
देना होगा। आपको ȭवयं को संसार कɃ हर चीज से अलग होना पड़ेगा।
आपको यह करना होगा।
257 मूसा ने हर चीज को एक ओर कर िदया और हाथ मǻ छड़ी ले कर
रिेगȭतान मǻ चला गया। आमीन! िदन बीतते गए। और आʆयȁ यिद उसने
सोचा हो िक उसने गलती कर दी? नही।
258 बहुत सी बार लोग आरभं करते ह,ै और वे कहते ह,ै “ओह, मǾ यह
कʖंगा। परमेȫ वर कɃ मिहमा हो, मǾ यह देखता हू!ं” िकसी को अपने ऊपर
हसंने दे और आपका उपहास उड़ाने दे, “संभवत: मǾ गलत था।”
259 उसने कहा, “वे जो ताड़ना मǻ ȥȭथर नही रह सकते, वे Ȫयʺभचार कɃ
संतान है और परमेȫ वर के बालक नही।” देǺखये, उȝहʠने आवेश मǻ कायȁ
िकया। देǺखए, ʹजस बीज के िवषय मǻ मǾने थोड़ी देर पहले बात कɃ वह
ɓाण वहां आरभं मǻ था ही नही। यह आșमा मǻ अʺभिषक हुआ और उसने
सब ɓकार से िकया, ओह, आप, वे…जब आपकɃ आșमा अʺभिषक होती
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ह,ै आप सकते ह…ैयह वाȭतिवक सɧा आșमा ह,ै और िफर भी आप
शतैान ह।ै
260 “ओह,” आप कहते ह,ै “भाई ɕȝहम!”
261 झूठे नबी! बाईबल ने कहा िक, “अतं के िदनʠ मǻ झूठे नबी हʠगे।” यीशु
ने कहा, “झूठे मसीही खड़े हʠगे।” ना ही “झूठे यीशु,” अब इसके Ǻलए
कोई भी शांत नही ह;ै परȝतु “झूठे मसीही।” मसीह का अथȁ “अʺभिषक।”
झूठे अʺभिषक; वे अʺभषेक हुए ह,ै परतंु वे अदंर से झूठे है और महान ˃चȝह
और आʆयȁकमȁ करते ह,ै भाषाओं मǻ बोलते, आșमा मǻ नाचते, सुसमाचार
ɓचार करते।
262 यहूदा ȭɌोती ने यह िकया! ʺशमोन…नही मुझे Ȉमा…कैफा ने
भिवȬवाणी कɃ! बालम, ढʠगी! िनȫ चय ही वे सारे ˃चȝह और हर चीज,
सारे धाȺमक कायȁɌम।
263 परतंु, आप देǺखए, और गोखʖ का बीज और गǻहूं के बीज दोनʠ को
एक ही िमɬी से डालǻ और उन पर पानी डालǻ और उनका अʺभषेक करǻ, वे
दोनʠ आनदं करǻगे वे दोनʠ उसके ʀारा बढǻगे, एक ही जल। “सूयȁ धमɁ और
अधमɁ दोनʠ पर चमकता ह,ै और वषाȁ धमȁ और अधमɁ दोनʠ पर होती ह,ै
परतंु उनके फलʠ से तुम उनको जान लोगे।” आप उसे वचन के साथ कैसे
बनाए रह सकते ह?ै आमीन। देǺखए मेरा Ȋया अथȁ ह?ै “जल धमɁ और
अधमɁ दोनʠ पर िगरता ह,ै” अʺभषेक करता ह।ै
264 यीशु ने कहा, “उस िदन वे मेरे पास आएंगे कहते है ‘ɓभु! ɓभु! Ȋया
मǾने ɓेत आșमा को नही िनकाला? Ȋया मǾने भिवȬयवाणी नही कɃ? Ȋया
मǾने आपके नाम से महान चीज नही कɃ?’” वह कहेगा, “तुम अधमȁ के
काम करने वालʠ, मुझ से दरू हो जाओ, मǾ तुȣहǻ जानता तक नही। अनतं
नरक मǻ चले जाओ जो िक शतैान और उसके दतूो के Ǻलए तयैार िकया
गया ह।ै” आपने देखा? Ȋया ही वचन ह!ै झूठे। Ȫयथȁ आराधना करते, Ȫयथȁ
यșन करते। Ȋयʠ आप यह करते ह,ै जब िक आपको यह नही करना ह?ै
Ȋयʠ आप ऐवज मǻ लेते ह,ै जब कɃ ȭवगȁ मूल से भरा पड़ा ह?ै देखा?
आपको यह नही करना ह।ै
265 हम पाते हǾ मूसा अʺभषेक हुआ, उसे कोई वापस नही घुमा सकता।
उसके अपने भाईयʠ ने उसे छोड़ िदया; इस से वह नही ʕका वह सीधा
जगंल कɃ ओर चला गया और एक िदन वहां वह परमेȫ वर से आमने-सामने
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िमला, अिɠ ȭतभं के साथ झाड़ी पर। कहा, “मूसा अपने जूते उतार, ʹजस
भूिम पर तू खड़ा ह,ै वह पिवɑ ह,ै Ȋयʠिक मǾने अपने लोगʠ कɃ ˃चʅाहट
को सुना ह,ै मǾने उनके रोने को सुना ह,ै और मुझे अपने वचन कɃ ɓ˃तȉा
ȭमरण आती ह।ै और मǾ नीचे आ रहा हू,ं मǾ तुझे वहां भेजने जा रहा हूं िक
उȝहǻ बाहर ले आऊं।” िनȫ चय ही। वह परमेȫ वर से आमने-सामने िमला,
उसने उससे बातǻ कɃ। उसे परमेȫ वर के ʀारा अ˃धकार िदया गया।
266 परमेȫ वर सीधा वापस आया, वही अिɠ ȭतभं, नबी को वहां पहाड़ पर
खड़े हुए ɓमाʺणत िकया, यह ʹसɺ करने को िक यह था, जब उसने अपना
हाथ लेकर सब ɓकार के आʆयȁ कमȁ िकए और आिद-आिद, ओह, उनके
पास नकल करने वाले थे। ओह, िनȫ चय ही। वहां यनǼस और यɕेस वही
आस-पास खड़े थे, उȝहʠने वही चीज कɃ। परतंु मूल कौन था? समझे?
यह कहां से आरभं हुआ? Ȋया यह वचन से आया? Ȋया वह घड़ी थी?
267 और Ȋया आप जानते है िक अतं के िदनʠ मǻ उसी चीज कɃ ɓ˃तȉा
िफर से कɃ गई ह?ै “जसेै यनǼस और यɕेस ने मूसा का सामना िकया, ऐसे
ही ये लोग करǻगे, सșय के िवषय मǻ ɖʊ बु˃ɺ।” देǺखये, अतं के िदनʠ मǻ,
और वही चीज करते है (हर चीज कɃ नकल करते ह)ै ठीक उसी नाली मǻ,
“सुअरी अपनी कɃचड़ मǻ जा रही ह,ै और कुȇा अपनी उȧटी पर।”
268 तुम पǻटीकोȭटल तुम जो वषʢ पहले उन संȭथाओं मǻ से बाहर िनकले
और उȝहǻ कोसा, तुȣहारे िपता और माताओं ने और तुम िफर वापस घूमǻ
और वही िकया जो उȝहʠने िकया और अब वही कɃचड़ और उȧटी। समझे?
यिद आरं̋ भक पǻटीकोȭटल यगु मǻ, इससे उȝहǻ उȧटी हुई तो िफर आज
भी उȝहǻ इससे उȧटी होगी। समझे? यह होना ही है यɿिप यह भूसी है
इसे आना ही ह।ै केवल फुȝदनी यह नही हो सकती; भूसी को भी आना ह,ै
देǺखए, सवाहक। अब हम अतं के िदनʠ मǻ रह रहे ह,ै उन बातʠ पर Ȝयान
दे, ʹजनकɃ ɓ˃तȉा इस घड़ी के Ǻलये हुयी ह।ै
269 Ȝयान दे इस मूसा िक पृʊी हो गयी। जानते ह!ै जब यह वहां पहुचंा
उसके अपने ही भाई उसके िवरोध मǻ हो गए, एक संȭथा बनाना चाहते थे।
उȝहʠने कहा, “तू ऐसा Ȫयवहार करता ह,ै जसेै केवल तू ही हमारे बीच मǻ
पिवɑ ह।ै” “सारी मडंली पिवɑ ह,ै” कोरह और दातान ने कहा। “चǺलए
हम कुछ पुʕषʠ को चुने और कुछ करǻ।”
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270 मूसा वह…मुझे उनके Ǻलए खेद ह।ै वह गया बोला, “ɓभु…” वेदी के
सामने िगर पड़ा और कहा, “ɓभु!”
271 परमेȫ वर ने कहा, “अपने आप को उनसे अलग कर। बस अब से बहुत
हो गया।” बस भूसी को खोला और उȝहǻ िनगल Ǻलया, बस यही देखा, वह
अपना ɓा˃धकार जानता था।
272 परमेȫ वर संȭथाओं से Ȫयवहार नही रखता, वह झुडंो से Ȫयवहार नही
रखता। वह Ȫयिɝ से Ȫयवहार करता ह।ै यह ठीक बात ह।ै सदा से। झुडंो
से नही; Ȫयिɝगत, एक Ȫयिɝ। अतं के िदनʠ मǻ, उसने कहा, “मǾ ʀार
पर खड़ा खटखटाता हँू, और यिद कोई मनुȬय…” (“कोई झुȘड” नही)
“…कोई भी मनुȬय मेरा शȡद सुनता ह,ै मǾ कʖंगा…और मेरी सुनता ह,ै
मǾ उसके पास आऊंगा और खाना खाऊंगा,” देǺखये, “यिद कोई मनुȬय
सुन सकता ह।ै”
273 कैसे सकता ह—ैकैसे यह माईɌोफोन मेरी आवाज िनकाल सकता ह,ै
जब तक िक उसे इस ɓकार ना बनाया जाए? मǾ उस पȼरषद के िवरोध मǻ
अपनी सारी सामथȁ से ˃चʅा सकता हू।ं और इससे कुछ नही होगा, Ȋयʠिक
यह ठहराया हुआ ह,ै और बनाया, रचा गया ह,ै एक माɌोफोन। और यिद
परमेȫ वर का वचन आप मǻ परमेȫ वर के ʀारा पहले से अʺभषेक के ʀारा,
आप मǻ, “मेरी भेड़ मेरा शȡद सुनती ह।ै वे मेरी घड़ी को जानते ह।ै अनजान
के पीछे वे नही जायǻगी।” समझे? इसे पहले वह होना ह,ै “वह सब जो
िपता ने मुझे िदया ह,ै वे ही आयǻगे।” उन मǻ से ɓșयेक, देǺखये।
274 अब वह बदता जाता ह,ै यहां जीवन के अतं मǻ। वह केवल िनकल
गया…Ȝयान दǻ जब वह मागȁ के अतं मǻ आया।
275 और अब हम बदं कर रहे ह,ै Ȋयʠिक हमǻ देर हो रही है 10 बजने को
25 िमनट ह।ै Ȝयान दे। अब घर पर है जȧदी ह।ै लगभग दो या तीन बज़े
हम कहने लगते ह,ै “कहते ह,ै यह थोड़ी देर हो गई ह।ै” समझे? देखा?
परतंु अब मǾने कई रािɑ ɓचार िकया ह,ै सारी रात।
276 पौलुस ने यही सुसमाचार अपने िदन मǻ ɓचार िकया और एक यवुा
दीवार पर से िगर गया और ȭवयं ही मर गया। और पौलुस, उसी अʺभषेक
के साथ वही शुभ संदेश, अपनी देह पर डाल दी वह िफर से जीिवत हो
गया। वे ʕची ले रहे थे। कलीʹसया बन रही थी। कुछ घिटत हो रहा था।
Ȝयान दे यहां Ȋया घिटत हो रहा था।
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277 मूसा, जब वह आया…
278 यह धनी मनुȬय, जब यह आया, यह यवुा शासक ʹजसके िवषय मǻ
हमने बात कɃ धाȺमक और कलीʹसया से जुड़ा हुआ और सारी बातǻ अȏछा
ʺश˃Ȉत, एक अȏछा Ȫयापारी और सब कुछ जब वह मागȁ के अतं मǻ आया
वह ˃चʅाने लगा, “वहां कदम रखने कɃ जगह ना थी!” उसकɃ अगुवाई
कहाँ गयी? उसकɃ अगुवाई उसकɃ कलीʹसया के ʀारा हुई, जो कɃ मरी
हुई थी, उसका मागȁ दशȁन मरे हुए संसार के ʀारा हुआ था और वहां कुछ
नही था िक जहां वह अपना कदम बढ़ाता, परतंु संसार ने उसके Ǻलए Ȋया
तयैार िकया: नरक।
279 परतंु यहाँ मूसा आता ह,ै एक िनʋावान सेवक ʹजसने मसीह िक िनȝदा
को महान धन महșव िदया बजाये िमə के सारे धन के। वह अतं मǻ आ
गया, एक बूढ़े मनुȬय 120 वषȁ का बूढ़ा। पहाड़ पर चढ़ गया और जान गया
िक मृșयु सामने ह,ै और उसने ɓ˃तȉा के देश कɃ ओर देखा और उसने
देखा, उधर उसके बराबर मǻ, वहां उसका अगुवा था, एक चɬान। उसने
चɬान पर कदम रखा, और परमेȫ वर का दतू उसे परमेȫ वर कɃ मिहमा मǻ ले
गया, परमेȫ वर कɃ गोद मǻ। Ȋयʠ? आठ सौ वषʡ पȫ चात, वह अपने अगुवे
कɃ अगुवाई मǻ ह।ै
280 हम उसे ʖपांतरण वाले पवȁत पर पाते ह,ै वहां ऐǺलȤयाह के साथ खड़ा
ह,ै और यीशु के Ɍूस पर चढ़ने के पहले उससे बाते कर रहा है मृșयु के आठ
सौ वषʡ पȫ चात। वही जो उसने अपनी सेवकाई कɃ िनȝदा को महान धन
का सȝमान िदया, बजाये संसार कɃ सारी लोकिɓयता और संसार का सारा
धन, उसका अगुवा अब भी उसकɃ अगुवाई कर रहा ह।ै ओह ɓभु! उसकɃ
अगुवाई कɃ गई थी! उसका अगुवा, उसकɃ अगुवाई मृșयु मǻ से होकर हुई,
मृșयु कɃ छाया मǻ से, उसकɃ कɕ तक अगुवाई हुई। सकैड़ʠ वषʡ पȫ चात,
वह िफर से वहां खड़ा है जसेै उसकɃ यवुावȭथा, उसने पिवɑ आșमा के
नेतृșव को चुना था। जब िमə ना होगा उसका नाम महान रहेगा या वह धन।
जब िपरािमड धूल मǻ िमल जाएगा जब िमə, िमə ना रहेगा मूसा मनुȬयो मǻ
अमर रहेगा, Ȋयʠिक उसने मसीह कɃ अगुवाई ȭवीकार कɃ, बजाये अपनी
कलीʹसया िक राह पर जाने के।
281 दसूरे भी है ʹजȝहʠने यही िकया। हनोक को देखǻ। वह परमेȫ वर के साथ
पांच सौ वषʢ तक चला, और उसकɃ यह गवाही थी िक “उसने परमेȫ वर
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को ɓसʁ िकया।” परमेȫ वर ने इसे ɓमाʺणत िकया और कहा, “तुझे मरने
कɃ आवȫयकता नही ह,ै इस दोपहर पȫ चात तू बस ऊपर घर को आ जा।”
और वह चला गया।
282 और ऐǺलȤयाह। बाल कटी Ǻʒयʠ पर ˃चʅाने के पȫ चात और सब कुछ,
जसैा उसने अपने िदन मǻ िकया इजाबेले, अपने रगंʠ के साथ पȫ चात वह
इससे भर गया, और जो वह सकता था करने के बाद और वे सारे याजक
उसका उपहास उड़ा रहे थे और सब कुछ आिद-आिद एक िदन वह वहां
नदी पर गया। और नदी के पार, घोड़े झाड़ी मǻ बधें हुए थे, एक आग का रथ
और आग के घोड़े। वह सीधा उस पर चढ़ा, अपना वʒ अगले भिवȬयवɝा
के Ǻलये फैका, ʹजसने उसका अनुकरण िकया था और ȭवगȁ को चला गया।
उसने अनतं जीवन िक अगुवाई को ȭवीकार िकया था, Ȋयʠिक यह मसीह
था, जो ऐǺलȤयाह मǻ था। ओह! हां ȅीमान!
283 यह Ȋया था? “मेरे पीछे चलो!” आपको अपना अगुवा चुनना चािहए,
आपको िमɑʠ चुनना ही ह।ै परमेȫ वर के दपȁण मǻ देǺखए, बाईबल मǻ, और
देǺखए आज रािɑ आप कहां ह।ै
284 एक छोटी कहानी, एक बार एक छोटा लड़का, एक गांव मǻ था, उसने
कभी भी दपȁण नही देखा था, और वह एक शहर मǻ अपनी मां कɃ बहन
को िमलने आया और उसका घर था…पुराने तरह के घरʠ मǻ दपȁण दरवाजे
मǻ लगा होता था; मǾ नही जानता िक आपको याद है िक नही। परतंु यह
छोटा लड़का, इसने कभी दपȁण नही देखा था, वह घर मǻ इधर-उधर
खेल रहा था और उसने देखा…“ओह?” उसने उस छोटे लड़के को देखा
और उसने हाथ िहलाया और उस छोटे लड़के ने िहलाया। उसने अपना
कान खɀचा, उस छोटे लड़के ने अपना कान खɀचा। और इस ɓकार से
वह चलता रहा, पास आया, और वह घूमा और बोला, “मामा! यह मǾ हू!ं
यह मǾ हू!ं”
285 आप कैसे िदखाई पड़ते ह?ै आप िकसके पीछे चल रहे ह?ै हमने
Ȋया िकया ह?ै आपको अपना अगुवा चुनना चािहए। आज ही चुिनए। आप
जीवन या मृșयु चुिनए। आपका चुनाव आपका अनतं पड़ाव तय करगेा िक
आप Ȋया चुनते ह।ै ȭमरण रखे, यीशु ने कहा, “मेरे पीछे चलो।” और
आज रािɑ आपको ऐसा करने का िनमɑंण ह।ै और अनतं जीवन के Ǻलए
उसका अनुकरण करǻ, आपको उसकɃ ही शतʢ पर आना चािहए यह ठीक
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बात ह,ै वचन। ना कɃ मतसार पर, ना लोगʠ िक राय पर, ना ही िक कोई
इस िवषय मǻ Ȋया सोचता ह,ै परतंु उस पर जो परमेȫ वर ने इस िवषय
मǻ कहा ह।ै
286 आप कहते, “भई, भाई ɕȝहम, मǾ एक मिहला को जानता हूं उतनी ही
अȏछी है ʹजतनी हो सकती ह,ै वह यह करती ह,ै मǾ एक Ȫयिɝ को जानता
हूं जो इस से हो कर िनकला ह।ै”
287 जो उȝहʠने िकया उसमǻ मǾ कुछ नही कर सकता परमेȫ वर का वचन
उसने कहा, “हर मनुȬय का वचन झूठा, और मेरा सɧा।” आपको उसके
ही शȡदʠ पर आना है उसकɃ ही शतʢ पर, वचन पर आप मतसार के ʀारा
नही आ सकते। आप नामधारी के ʀारा नही आ सकते। आप इस ɓकार
से िमलावट नही कर सकते। केवल एक ही चीज है जो आप कर सकते ह,ै
उसके ही शȡदʠ पर इसे ȭवीकार करǻ िक आप ȭवयं मǻ मरने कɃ इȏछा कर
रहे ह,ै और आपके सारे िवचार और उसका अनुकरण करǻ। “संसार कɃ
सारी चीजʠ को छोड़ दे, और मेरे पीछे हो ले।”
288 मǾ जानता हूं यह कठोर काटने वाला संदेश ह,ै भाई। परतंु मǾ यहां
इसǺलए नही आया, िक लोगʠ के Ǻलए एक संदेश चुनू और वे गाए ˃चʅाये,
शोर कर।े मǾ मू˂त पूजको कɃ सभाओ मǻ था, उȝहʠने यही चीज कɃ। मǾ
आपके जीवन मǻ ʕची रखता हू।ं मǾ परमेȫ वर का दास हू,ं मुझे एक िदन
परमेȫ वर को उȇर देना ह,ै और जो सेवकाई ɓभु ने मुझे दी है यह आपके
सामने हजारʠ बार ɓमाʺणत हो चुकɃ ह।ै
289 ȭमरण रहे, यीशु ने कहा, “मेरे पीछे आओ। मेरे पीछे आओ जो तुȣहारे
पास है उसे छोड़ो, और मेरे पीछे चलो।” और केवल यही मागȁ है िक अनतं
जीवन िमले। केवल यही इलाज उसने इस Ȫयिɝ को िदया, केवल एक
ही इलाज उसने इस Ȫयापारी को िदया, केवल यही इलाज वह िकसी भी
Ȫयिɝ को देता ह।ै उसका चुनाव उसका िनणȁय यह हर बार ʹसɺ है और
हमǻ उसके पीछे चलना चािहए, केवल यही मागȁ है िक अनतं जीवन पाये।
इसǺलए परमेȫ वर का नेतृșव: समय के ɓमाʺणत वचन के पीछे चले, पिवɑ
आșमा के ʀारा।

आईये अपने ʹसरʠ को झुकाये।
290 मǾ आपसे एक ɓȫ न करने जा रहा हूं और मǾ चाहता हूं िक आप वाȭतव
मǻ िनʋावान रहे मǾ चाहता हूं िक बहन मेरे Ǻलए बजाए, मǾ अपने बचाने वाले
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कɃ बुलाहट सुन सकता हू।ं मǾ जानता हूं िक यह पुराने समय कɃ वेदी पर
बुलाहट। और भाई बहन जसेै िक हम देखते ह,ै जरा देǺखए आज Ȋया चल
रहा ह।ै अब अपने झुके हुए ʹसरʠ के साथ, जरा एक िमनट के Ǻलए सो˃चए
िक घिटत हो रहा ह।ै
291 Ȋया आपने िपछले सʂाह का अखबार पढ़ा इȌंलǾड मǻ उस Ȫयिɝ ने
Ȋया कहा? िक, “यीशु मसीह का Ɍूस पर चढ़ाया जाना केवल एक झूठ
था, ये िपलातूस और उसके बीच तय था।”
292 Ȋया आपने देखा अमेȼरकन धमȁȉानी ने Ȋया कहा? उसने कहा िक
“यीशु को िवशाल मूख घास से सुला िदया गया था।” आप मǻ से बहुत से
धमȁ िवȉानी यह जानते ह,ै पीछे वहां उșपǺȇ मǻ जहां इस िवशाल मूख घास
कɃ बात कɃ गई ह,ै मǾ तुझे ऐसे सुला दूगंा, जसेै तू मर गया हो तेरा ɚदय दो
तीन के Ǻलए एक समय मǻ किठनता से घडकेगा। “और जब उȝहʠने ʹसरका
और िपȇ िदया,” उȝहʠने कहा, “वह िवशाल मूख घास थी और उȝहʠने
उसे कɕ मǻ रख िदया, और वह वहां तीन िदन के Ǻलए सो गया। और िनसंदेह
जब वे वहां गए उȝहʠने उसे घूमते हुए पाया।” Ȋया आप इसकɃ कȧपना
कर सकते ह?ै धमȁȉानी, धमȁ िवɿालय, बनावटी िवȫ वास। तब कैसे इस
संसार मǻ…पहले ȭथान पर बाईबल ने कहा उसने इसका इकंार कर िदया,
जब उȝहʠने ʹसरका और िपȇ िमला कर उसके मुहं पर लगाया।
293 और दसूरी बात, यिद यह ऐसा था तो Ȋयʠ िफर उसके चेले “आकर
उसे चुरा कर ले गए,” Ȋयʠ उȝहʠने अपना जीवन उसके Ǻलए बǺलदान कर
िदया? और इस बात को मापा, िक वे इस बात के भी योȌय ना थे िक वे
वसेै मरे जसेै वह मरा, उȝहǻ उȧटा लटकाया, और Ɍूस पर आडा आिद
लटकाया। और यही वे…जानते थे िक वह एक ढोगी है और वे ȭवयं भी
ढोगी ह,ै तो कैसे वे अपना जीवन उसके Ǻलए इस ɓकार से देते?
294 ओह, आप देखते है यह इस बु˃ɺमानी के िदन मǻ ʹजस मǻ हम रह रहे
है ʺशȈा, सȢयता और आधुिनक ȼरवाज आज के, यह सब शतैान का है
“सȢयता शतैान कɃ ह?ै” जी हां, ȅीमान! बाईबल कहती है यह ह।ै इस
सȢयता मǻ मृșयु ह।ै “Ȋया दसूरे संसार मǻ हमारी ऐसी सȢयता होगी?” नही
ȅीमान! हमारी सȢयता ʺभʁ ɓकार कɃ होगी ʺशȈा और यह सारी चीजǻ
शतैान कɃ ह;ै िवȉान ɓकृ˃तक चीजʠ मǻ िमलावट, कुछ और बना रहे ह।ै
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295 देǺखए उȝहʠने आपके साथ Ȋया िकया ह,ै जब यवुा मिहलाए…रीडर
डाईजेȭट ने कहा एक सʂाह के बाद…िपछले से िपछले महीने, मǾ सोचता
हूं यही था। रीडर डाईजेȭट ने कहा िक “यवुा पुʕष और यवुा मिहलाये
अघेड अवȭथा से िनकल रहे ह,ै Ǻʒयां बीस से पɧीस वषȁ के बीच मǻ
रजनोवृ˃त अवȭथा मǻ ह।ै” एक और पीढ़ी, वे कुछ नही होगा केवल…यह
भयानक िदखेगा। समझे? Ȋया ही जीव होगा, मुलायम, गदंा। उस आșमा
को देǺखए, देǺखए आșमा ने कलीʹसया को कैसे िकया, िमलावटी संसार के
साथ िववाह िकया। ओह, Ȋया घड़ी ह!ै भागो! बालको! भागो! Ɍूस कɃ ओर
भागो! मसीह के पास आ जाओ, उसे अपनी अगुवाई करने दो।
296 जबकɃ हमने अपने ʹसर को झुकाये हुये ह,ै हमारी आंखǻ बदं ह,ै और
कृपा करके अपने ɚदय को भी झुकाये इसी समय। Ȋया आप करǻगे? मǾ
आप से एक ɓȫ न करना चाहता हू,ं Ȋया आप वाȭतव मǻ ȭवय,ं परमेȫ वर
कɃ ओर देख रहे ह?ै और Ȋया आप अनुभव कर रहे है िक आप वहां नही
ह,ै जहां आपको होना चािहए इस घड़ी मǻ? Ȋयʠिक ȭवगȁ रोहण िकसी भी
समय हो सकता ह।ै देǺखए, Ȋया आएगा।
297 यह केवल तभी होगा यिद वह वɝȪय जो मǾने थोड़ी देर पहले िदया
सșय है वहां लगभग केवल 500 लोग ȭवगाȁरोहण मǻ होने जो जीिवत ह,ै वे
बदल जायǻगे। Ȋयʠ, सारे मसीही जगत को एक साथ िमला ले, कैथोǺलक
और सारे केवल पांच सौ करोड़ लोग, जो मसीहत का दावा करते ह।ै और
दस लाख मǻ से एक पांच सौ लोग हुए। इतने लोग हर रोज गायब होते ह,ै
इस संसार मǻ, ʹजनको िक हम िगनते भी नही। देǺखये, वह आएगा और
आप जान भी नही पाएंगे लोग बचने का ɓचार करते रहǻगे और कहते रहेगे…
देǺखए, यह बीत भी जाएगा।
298 जसेै यीशु ने कहा। उȝहʠने कहा, चेलो ने कहा, “शाʒी Ȋयʠ कहते ह,ै
‘ऐǺलȤयाह को पहले आना ह’ै?”
299 उसने कहा, “वह तो आ चुका और ना जाना, परतंु उȝहʠने उसके साथ
वही िकया, जो उȝहʠने कहा िक वे करǻगे।”
300 आप जानते है िक आप परमेȫ वर के साथ ठीक नही ह,ै और आप चाहते
है िक आपको याद िकया जाए…परमेȫ वर के सामने, तािक परमेȫ वर आपके
ʗदय को परमेȫ वर के साथ सही कर दे। Ȋया आप अब नɗ होना चािहए,
इस शांत घड़ी मǻ, तो अपने हाथ उठाए? मǾ ˄चता नही करता िक आप कौन
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ह,ै Ȋया आप यह करǻगे? आप कहते ह,ै “मǾ अपना हाथ परमेȫ वर कɃ ओर
उठाता हू।ं” परमेȫ वर आपको आशीष दे। परमेȫ वर आपको आशीष दे।
301 Ȋया आप दपȁण मǻ देख रहे ह?ै मǾ आप से मसीह के नाम मǻ पूछता हूं
Ȋया आप परमेȫ वर के दपȁण मǻ देख रहे ह?ै [एक भाई अȝय भाषा मǻ बोलता
ह,ै और एक भाई उसका अनुवाद करता ह।ै—सȣपा।] आमीन।
302 मǾ आप से एक बात पूछना चाहता हू।ं आप मǻ से यहां िकतने
पǻटीकोȭटल ह?ै आप हाथ उठाए, पǻटीकोȭटल ह।ै सही मǻ आप मǻ से
ɓșयेक। अब यहां िकतने अपने आपको मसीह होने का दावा करते ह?ै
अपने हाथ उठाए आप जहां कहɀ भी ह,ै मसीही होने का दावा करते ह।ै
Ȋया आपको मालूम है बाईबल ने इस िवषय मǻ कहा है िक यह घिटत होगा?
303 यह पुराने िनयम मǻ भी हुआ ह,ै जब वे भटक रहे थे िक वे Ȋया करǻगे
वह घेराव जो आ रहा था, कैसे वे बच सकǻ गे। आșमा एक मनुȬय पर उतरा
उसने भिवȬयवाणी करके उȝहǻ बताया िक शɑु से कहां िमले, और कैसे,
Ȋया शɑु पर कȡजा कर।े वह पुराना िनयम था, वसेै ही जसैा नया।
304 अब कोई कह सकता ह,ै “वह मनुȬय, ओह, वह ऐसा नही था।” परतंु
Ȋया यिद ऐसा ह?ै आप कहते ह,ै “ओह, मǾने यह पहले सुना ह।ै” परȝतु
Ȋया हो यिद यह ऐसा ह?ै आप देǺखए, तो यह, ये ʹसɺ करता है यहाँ
बहुत से है ʹजȝहǻ ɚदय पȼरवतȁन कɃ आवȫयकता ह,ै यिद यह पिवɑ आșमा
बोल रहा ह।ै कुछ चीजǻ हǾ, ʹजȝहǻ करने कɃ आवȫयकता ह,ै इसǺलए ये अब
आपके साथ ह।ै

जसैा मǾ हू,ं बगरै एक बात,
परतंु तेरा लहू मेरे Ǻलए बहाया गया
और तू जो यșन करता ह…ै

यही जो, उसने तुझे पुकारा तो िफर।

…तुझे,
ओह परमेȫ वर के मेȣने…

“मǾ हठीला हदय िनकाल दूगंा, और मांस का ɚदय डालूगंा, इसमǻ जो
मेरे Ǻलए फल लायेगा।” समझे?
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…आओ!
जसैा मǾ हँू, तू मुझे ȭवीकार कर ले
Ȋया करगेा…

Ȋया आज रािɑ आप अपना चुनाव करǻगे? आप चाहे जो भी सुन ले।
…शुɺ

आप कहते ह,ै “मǾने यह पहले सुना ह”ै परतंु हो सकता ह,ै इस बार
इसे आप अं˃ तम बार सुने।

Ȋयʠिक मǾ तेरी ɓ˃तȉा पर िवȫ वास करता हू,ं
पुराने समय कɃ वेदी पर बुलाहट, आज यह चलन नही रहा परतंु

परमेȫ वर अब भी उन मǻ कायȁ करता ह।ै Ȋया आप अनुभव नही कर सकते
िक यह आप पर कायȁ करता ह,ै कलीʹसया?

…मǾ आता हू!ं
305 [भाई ɕȝहम गुनगुनाते है जसैा मǾ हूं—सȣपा।] ओह, आज सोचे ɚदय
पșथरीले होते जा रहे है संसार से भरे हुये, कोई अतंर नही कलीʹसया के
सदȭय, गुनगुने, जसैा वह धनी Ȫयिɝ यवुा शासक; और नही जानते िक
महान पिवɑ आșमा खड़ा हुआ, इस लौिदिकया काल मǻ ʀारा खटखटा रहा
ह,ै “वह जो मेरा शȡद सुनता है (वचन), अपना ɚदय खोलǻगे, मǾ उसके
पास भीतर आऊंगा, और उसके संग खाना खाऊंगा।”
306 और आșमा कुछ िमनटʠ पहले इस भाई के ʀारा बोल रहा था, कहा, “मǾ
तेरे अदंर से पșथर वाला ɚदय िनकाल दूगंा और तुझे मांस का ɚदय दूगंा,
परमेȫ वर के ɓ˃त मुलायम।” देǺखए यह अब कैसा हो गया, बस एक—
एक बु˃ɺ वाला, भावुक। समझे? ना िक एक कोमल ɚदय ɓेम से भरा हुआ
और मसीह कɃ ओर िमठास।
307 [भाई ɕȝहम कोरस गाना आरभं करते ह।ै—सȣपा] Ȋया आप इस
ɓकार का ɚदय नही चाहते? आप कैसे बु˃ɺ वाले िवचारधारा से मसीह का
सामना करने जा रहे ह?ै आपको अनतं जीवन ȭवीकार करना ही ह।ै

…बहाया था…
तयैारी लहू के ʀारा कɃ गई थी।

और तू जो ɓयșन करता ह…ै
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उसने Ȋया िकया? अपना लहू बहाया और अब तेरे Ǻलए यșन कर रहा
है िक, “आ जा।”

…तेरा
ओह परमेȫ वर के मेȣने, मǾ आता हूं मǾ आता हू!ं

308 अब आईए, ɓșयेक मसीह, अब शां˃त से अपने हाथ उठाए और
ɓाथȁना करǻ।
309 ओह परमेȫ वर, ɓभु कृपा करǻ, इस िदन को समझे ʹजस मǻ हम रहे ह।ै
ओह, िपता यह िकतना किठन ह।ै शतैान ने लोगʠ के साथ इतना िकया है
िक उनके ɚदय पșथर के हो गए ह।ै आपका आșमा सीधा-सीधा बोलता
ह,ै आपका वचन सामने आता ह,ै ɓमाʺणत है परतंु पुराने समय का, नया
जȝम पाने का अनुभव वे…यह नामधारी मǻ हो गया, बु˃ɺमानी का िवचार।
बहुत सारा संगीत, बहुत सारा ˃चʅाना और बहुत कुछ चलाते रहना। परतंु
वाȭतव मǻ मांस का ɚदय, वह आșमा, वह अनतं जीवन, िनȫ चय ही यह
कलीʹसया के Ǻलए अनजानी सी बातǻ हो गई।
310 परमेȫ वर, यह मेरा अपना ɚदय तोड़ देता है और मǾ एक पापी आपके
अनुɎह से बचाया गया। मुझे इतना बुरा लगता ह,ै िपता, इस कलीʹसया
को देखते हुए, ʹजसके Ǻलए आप मरे वह कलीʹसया ʹजसे आप छुड़ाने का
यșन कर रहे ह।ै मǾ उस दशȁन के िवषय मǻ सोचता हूं जो अपने सुयकु राȑय
कɃ कलीʹसया और दसुरे देशो के िवषय मǻ िदया िकतनी भयानक िदखती
ह,ै नाच गाना, नगंापन यह था। परतंु कहɀ साथ ही मǾने दसूरी आशीिषत
वाली को देखा।
311 िपता मǾ ɓाथȁना करता हू,ं यिद आज रािɑ कोई यहां है जो जीवन के
Ǻलए ठहराया हुआ है या इसे ȭवीकार करना चाहता है िक यही घड़ी होगी
िक वे यह करǻगे, ɓभु इसे ɓदान करǻ। अब पșथर वाले ɚदय को तोड़ दे
और संसार का पुराना ɚदय। और यिद वे शां˃त चाहते ह,ै कुछ चाहते
है जो संतुʊ करǻ कुछ ऐसा जो भरोसा देता ह,ै तो होने दे आज रािɑ ये
मसीह कɃ अगुवाई को ȭवीकार करǻ िक उस शां˃त के Ǻलए अगुवाई कर,े
जो सारी समझ को रखती ह,ै ना बता सकने वाला आनदं और मिहमा से
भरा हुआ या यहां तक कɃ कुछ िक मृșयु भी हािन ना पहुचंा सके िपता,
इसे ɓदान करǻ।
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312 अब अपने उठे हुए हाथ, मुझे आʆयȁ यिद…अब िकतने इस भवन मǻ ह,ै
जो कहǻगे, “मǾ खड़ा होने जा रहा हू।ं” अब, मǾ ˄चता नही करता िक आपके
बराबर मǻ कौन बठैा ह,ै यह परमेȫ वर आप से बातǻ कर रहा ह।ै और आप
Ȋया वाȭतव मǻ वाȭतिवक मसीही होना चाहते ह।ै समझे? कुछ भी…जब
तक िक यह कोई नकल ना हो; ओह, इससे बȧकɃ मǾ बाहर चला जाऊंगा
और संसार मǻ हो जाऊं। मǾ िवȫ वास करता हूं िक आप भी करǻगे।
313 अब, जरा अपने आप को वचन से जांचे संदेश के ʀारा जांचे िक
वाȭतिवक मसीही को Ȋया होना चािहए; मजबूत, ɓेम करने वाला, ना िक
वह जो आधुिनक मसीहत वाला। Ȋयʠ, यह मुलायम, लचीला, आधा मरा
हुआ, सड़ा हुआ, िमलावटी। देǺखए, यह वाȭतिवक मसीहत नही है िकसी
भी तरह रहे, और कलीʹसया के सदȭय बने रहे। Ȋया आप मसीह कɃ मीठी
संगती नही चाहते, पिवɑ आșमा जो िक आप…आपके ɚदय िक वचन के
साथ पृिʊ, सीधे मसीह मǻ चले जाये? यिद आप यह चाहते है और चाहते
है िक परमेȫ वर आपके खड़े रहने को देखǻ, आज रािɑ लोगʠ के इस झुडं
मǻ, यिद आप बस यह कर।े
314 आप कहते ह,ै “Ȋया इसका कोई अथȁ होगा, भाई ɕȝहम?”
315 ओह, हाँ, िनȫ चय ही यह करता ह।ै “यिद तुम मुझ से मनुȬय के सामने
लजाओगे, तो मǾ अपने िपता के सामने और पिवɑ दतूʠ के सामने लǺɩत
होऊंगा। परȝतु वह जो मुझे मान लेगा, और मेरे Ǻलए इस देश मǻ खड़ा होगा,
तो उसके Ǻलए मǾ उस देश मǻ खड़ा होऊंगा। उसे मǾ अपने िपता के सामने
मान लूगंा।”
316 अब कोई मतलब नही िक आप कौन ह,ै ʒी या पुʕष, लड़का या
लड़कɃ, आप जो भी ह,ै मसीही है या मसीही नही ह,ै सेवक, डीकन आप
जो भी ह,ै यिद आप केवल अपने पूरे ɚदय से िवȫ वास करǻगे एक Ȉण और
आज रािɑ इतना करǻ िक बस परमेȫ वर जान जाए िक आप िनʋावान ह।ै
“परमेȫ वर…”
317 “अब देǺखये, मǾ पǻटीकोȭटल हू,ं” आप कहते ह,ै “मǾ यह हू,ं” या आप
जो भी ह,ै “मǾ आșमा मǻ नाचता हँू। परȝतु भाई ɕȝहम, मǾने सोचा, जब तक
यह हमारे पास था, हमारे पास था।” आपके पास नही ह।ै
318 यिद आप मेरा परमेȫ वर का भिवȬयवɝा होने का िवȫ वास करते है आप
मेरे शȡद सुिनए। समझे? आज के िदन मǻ यह धोखा ह।ै Ȋया बाईबल ने
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नही कहा, “यह इतना िमलता जुलता होगा िक यह यिद संभव हो तो चुने
हुओं को धोखा दे दे”? चुने हुए “अदंर ɓाणʠ मǻ।”
319 परतंु यिद आप आșमा मǻ नाचे, और िफर भी संसार कɃ चीजʠ के साथ
ह,ै तो िफर कुछ गड़बड़ ह।ै यिद आप अȝय-अȝय भाषा बोलते ह;ै पौलुस ने
कहा, “मǾ मनुȬय और ȭवगȁदतूʠ कɃ बोली बोल सकता हू,ं और तब भी बचा
हुआ नही हू।ं” ओह, दोनʠ ɓकार के देखा। “मǾ सारे भावनाșमक कर सकता
हू,ं मेरे पास िवȫ वास हो सकता है िक मǾ सुसमाचार ɓचार कर सकता हू,ं
मǾ कंगालʠ को Ǻखलाने के Ǻलए अपना सब कुछ दे सकता हू।ं मǾ िमशन के
कायȁ Ȉेɑ मǻ वचन को ले जा सकता हू…ंऔर िफर भी कुछ नही।” देǺखये?
यह अदंर िबȧकुल अदंर ह,ै भाई। जब आप मरते ह,ै आपकɃ आșमा टूट
जाती ह,ै यह अपनी उड़ान भरनी ह,ै परȝतु आपका ɓाण जीिवत रहता
ह।ै समझे?
320 अब आप ȭवयं को देखǻ वाȭतव मǻ, Ȋया आप बाईबल के वाȭतिवक
मसीही ह,ै परमेȫ वर के ɓेम से भरे हुए? ȭमरण रहे, बाईबल ने कहा िक
अतं के िदनʠ मǻ जब यह समय घिटत होगा। उसने कहा, “एक ˃चȝह करने
वाला दतू कलीʹसयाओ मǻ से हो कर िनकला, नगरʠ मǻ से हो कर िनकला
और केवल उन लोगʠ को ˃चȥȝहत िकया, जो िक घुʺणत वȭतू के Ǻलए आहे
भरते और रोते ह,ै जो नगर मǻ िकया जाता ह।ै” Ȋया यह ठीक बात ह?ै
यहेजकेल 9, हम जानते है िक यह सșय ह।ै ˃चȝह करने वाला दतू आगे
बढ़ा और उनके माथे पर ˃चȝह लगाया, उȝहǻ मोहर बदं िकया, “वे जो आहे
भरते और रोते।”
321 उसके पȫ चात वध करने वाले दतू आते ह,ै पृȚवी के चारʠ कोनʠ से,
जो िक सीधे आ रहे ह,ै हम यह आते देख रहे ह,ै यɺु आगे बढ़ रहे ह,ै जो
िक सारी पृȚवी को मार डालेगा, यहां ऐसा कुछ नही ʹजसे वे ना छु सके
ʹसवाये उनके ʹजȝहे ˃चȝहत िकया गया।
322 अब ले ले…Ȋया आपका ɚदय पािपयʠ के िवषय मǻ इतना सोचता ह,ै
और ʹजस ɓकार कलीʹसया और लोग कर रहे ह,ै जब तक िक इस िवषय
मǻ आप रात िदन आह ना भरे और ˃चʅा सके, यिद ऐसा नही मुझे आʆयȁ
ह,ै यह वचन ह।ै
323 Ȋया आप खड़े हो कर कहǻगे, “िɓय परमेȫ वर मǾ इसǺलए खड़ा नही हँू
Ȋयʠिक भाई ɕȝहम ने ऐसा कहा ह,ै परतंु मǾने उसके वचन को यह कहते
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सुना ह,ै और मǾ यह करने जा रहा हू।ं ɓभु, मǾ आपके Ǻलए खड़ा हू।ं मǾ
आवȫयकता मǻ हू,ं ɓभु। Ȋया आज रािɑ आप मेरी आवȫयकता को पूरा
करǻगे यहाँ इस ȭथान मǻ? जहां मǾ खड़ा हू।ं” परमेȫ वर आपको आशीष दे।
परमेȫ वर आपको आशीष दे। “मǾ आवȫयकता मǻ हू,ं मǾ चाहता हूं िक आप
मुझ पर अनुɎह करǻ।” परमेȫ वर आपको आशीष दे। “मǾ इस ɓकार का
मसीही होना चाहता हूं िक…”
324 अब, याद रखे जो Ȫयिɝ आपके बराबर मǻ खड़ा है वसैा ही Ȫयिɝ है
जसेै आप मǾ चाहता हूं िक आप बढ़कर उनके हाथ को पकड़ ले कहे, “भाई,
बहन, अब मेरे Ǻलए ɓाथȁना कर।े मǾ चाहता हूं िक आप मेरे Ǻलए ɓाथȁना
करǻ…” इसे अपनी सारी मसीही िनʋा से कहे, “मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻ…
मǾ परमेȫ वर के साथ ठीक होना चाहता हू।ं आप मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻ, मǾ
ɓाथȁना करने जा रहा हूं िक परमेȫ वर आपको अवसर दे।”
325 मǾ जानता हूं िक हम…हम यहां अ˃धक देर तक नही ʕक सकते आप
जानते ह।ै हम अतं के समय मǻ ह।ै वे सब जो िवȫ वास करते ह,ै “आमीन”
कहे। [सभा कहती ह,ै “आमीन!”—सȣपा।] हम…वहां कुछ नही घुटा
सब कुछ चला गया। कलीʹसयाये एकता वधȁक याने (Ecumenical) सभा
के Ǻलए बढ़ गई ह।ै संसार…
326 इधर देǺखए! Ȋया आप जानते है िक ɓभु ने लॉस एंʹजǺलस के Ǻलए
Ȋया कहा है और इन जगहʠ के Ǻलए? “यह समाʂ हो गयी!” आपको याद
ह,ै मǾने आपको लगभग दो वषȁ पहले Ȋया बताया था िक कनाडा मǻ भूकंप
कैसे आएगा, यहां अलाȭका मǻ? मǾने आपको यह भी बताया “हॉलीवुड
और लॉस एंजेलेस समुɒ मǻ कैसे सरक रहे ह,ै कैǺलफोȺनया, तू नʊ हो
गया! केवल कैǺलफोȺनया ही नही; परतंु तू दिुनया, तू नʊ ह!ै कलीʹसया
जब तक तू परमेȫ वर के साथ ठीक नही होगी, तू नʊ ह!ै” पिवɑ आșमा यʠ
कहता ह!ै
327 Ȋया आपने कभी सुना िक मǾने उसके नाम का ɓयोग िकया और यह
घिटत नही हुआ? आप से पूछता हू!ं आप मुझे बीस वषʢ से जानते ह,ै Ȋया
मǾने आपको कोई बात ɓभु के नाम मǻ कभी बताई, परतंु वह ना हुई हो?
यिद हर एक चीज जो मǾने कभी आपको बताई िक होगी, हुई, तो “आमीन”
कहे। [सभा कहती ह,ै “आमीन!”—सȣपा।] देखा? मǾ आपको बताता हूं
िक अब घड़ी ह,ै अȏछा है िक हम ठीक हो जाए, हम सब।
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अब हम मǻ से हर एक दसूरे के Ǻलए ɓाथȁना कर:े
328 िɓय परमेȫ वर जसैा िक आज रािɑ हम यहां खड़े ह,ै एक मरते हुए लोग
हमारे मुख भूिम कɃ ओर झुके ह,ै धूल कɃ ओर। हम बस…आपने हमǻ यह
काटने वाला संदेश िदया ह,ै ɓभु। हम दो लोगʠ का उदाहरण देखते ह,ै
उन मǻ से एक धाȺमक मनुȬय, कलीʹसया मǻ गया, परतंु अनतं जीवन कɃ
अगुवाई को अȭवीकार कर िदया। और दसूरे ने संसाȼरक लोकिɓयता को
अȭवीकार कर िदया और अनतं जीवन कɃ ओर मुड़ गया। और आज रािɑ
हम दोनʠ कɃ ȥȭथ˃त को देखते ह,ै बाईबल के अनुसार: धनी पुʕष संकट
मǻ है और मूसा मिहमा मǻ।
329 िपता, हम मूसा के समान होना चाहते ह।ै हम पिवɑ पुɑ के ʀारा अगुवाई
मǻ रहना चाहते ह,ै यीशु मसीह, अनतं जीवन को। ɓभु, आज रािɑ यह हमारे
ɚदय मǻ डाल दे, पुराने पșथर के ɚदय तोड़ दे हम मǻ नया ɚ्दय डाल दे,
मांस का ɚदय, वह ɚदय ʹजस से आप बातǻ कर सकǻ , और उसके साथ
Ȫयवहार कर सके, और हम घमडंी या ʺभʁ ना हʠगे। ɓभु, पिवɑ आșमा हमǻ
कभी ना छोड़े। होने पाए यह आये और इन लोगʠ को अʺभषेक करǻ इन से
बातǻ करǻ; और इनकɃ पșथर सी इȏछाये तोड़ डाले और इȝहǻ परमेȫ वर कɃ
इȏछा मǻ डाल दे। िपता, हर एक को बचा ले। अपना ɓेम हमǻ दे, ɓभु। हमǻ
ऐसे ȭथान मǻ ले ʹजससे िक हम सारे भावनाșमक भाग से अलग हो जाए,
अनुभव कɃ वाȭतिवक ठोस भाग पर, ɚदय के छूने वाले भाग पर, आșमा
कɃ गहराई मǻ, परमेȫ वर कɃ मिहमा, पिवɑ आșमा का राȑय हमारे ɚदय मǻ।
ओह महान मागȁ दशȁक, महान पिवɑ आșमा, इसके पहले अपनी उड़ान,
आप अपनी कलीʹसया के साथ आकाश मǻ भर।े
330 ओह परमेȫ वर, मुझे जाने दे, ɓभु, यीशु पीछे ना छोड़े। िपता, मुझे
आप अपने संग जाने दे। मǾ यहां इस पृȚवी पर नही रहना चाहता िक आने
वाली पीडाओ को देखू। मǾ इस पागलपन मǻ नही रहना चाहता। मǾ यहां
नही रहना चाहता जब भयानक ʔȫय…लोग अपनी समझ खो रहे ह।ै हम
लोगʠ को देख रहे है िक पशुओं के समान Ȫयवहार कर रहे है और पशुओं
जसेै िदखते ह,ै और Ǻʒयां पशुओं के समान िदखने का यșन कर रही ह;ै
अपने रगें हुए चेहरो के साथ। यह जानते हुए िक इन बातʠ के घिटत होने
कɃ भिवȬयवाणी हुई ह,ै यह चीजǻ होगी, वे इतने सनक जायǻगे, यहां तक
िक िट˃ɲयाँ Ǻʒयʠ के समान बालʠ के साथ Ǻʒयʠ को भयभीत करगेी और
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ʸसह जसेै दांत, और वे बातǻ जो आपने कही ह,ै लोगʠ के सोचने समझने
कɃ शिɝ पूरी री˃त से समाʂ हो जायǻगी। ɓभु, हम इसको हो हुए देखते
ह।ै हमारी सहायता करǻ! हमǻ मसीह यीशु, हमारे ɓभु कɃ समझ कɃ ओर
फेर लाये।
331 ओ अनतं जीवन के महान मागȁदशȁक, आज रािɑ हम तेरी ɓ˃तȉा को
ȭवीकार करते ह,ै िपता। मǾ इन लोगʠ के Ǻलए िनवेदन करता हू।ं मǾ ɓभु
यीशु मसीह के नाम मǻ इन मǻ से ɓșयेक के Ǻलए िनवेदन करता हू।ं मǾ
ɓाथȁना करता हूं िक मसीह परमेȫ वर का पुɑ हमारे से ɓșयेक के ɚदय मǻ
आएगा, ɓभु, हमǻ यीशु मसीह कɃ नई सृिʊ मǻ ढाले और बनायǻ। ɓभु, इसे
ȭवीकार करǻ।
332 हम आप से ɓेम करते ह।ै और हम अपनी Ȫयवȭथा चाहते ह…ैहमारा
बदलाव आप मǻ आने के Ǻलए, तािक हम आपके बालक बन सके अपने
ɚदयो मǻ काम करते हुए आपके आșमा का अनुभव, ɓभु, हमारी चरवाही
करǻ, और इस सनकɃ जगत मǻ से ʹजसमǻ हम रह रहे ह,ै इस अनुभव पर हमǻ
लाए। परमेȫ वर, इसे ɓदान करǻ। जब हम यवुा मिहलाओं को शतैान के जाल
मǻ फंसा हुआ देखते ह,ै यवुा मनुȬय, ɖʊ िवचारʠ के बालक, नशे के आिद,
ʹसगरटे पीने वाले, पीने वाले, असȢय, शतैान कɃ वािटका।
333 परमेȫ वर आपको छ हजार वषȁ लगे, बाईबल के अनुसार िक अदन को
बनाए। और आपने अपने पुɑ और उसकɃ पșनी को उसमǻ रखा (उसकɃ
दȧुहन) िक शासक कर।े और शतैान ने वहां आकर और इसे ɖʊ िकया;
उसके पास छ हजार वषȁ थे और उसने अपना ȉान का अदन बनाया,
िवȉान के ʀारा और ʺशȈा और कहलाने वाली बु˃ɺ और उसने इसे मृșयु
मǻ बना Ǻलया।
334 ओह परमेȫ वर, हमǻ वापस अदन मǻ ले चल, ɓभु, जहाँ मृșयु ना हो जहां
द:ुख ना हो। ɓभु, इसे ɓदान करǻ। हम नɗता मǻ खड़े हǾ, और ɓतीȈा कर
रहे है िक दसूरा आदम अपनी दȧुहन को लेने आए, िपता। हमǻ उसका भाग
बनाए, हम यीशु मसीह के नाम मǻ ɓाथȁना करते ह।ै आमीन।
335 Ȋया आप परमेȫ वर से ɓेम करते ह?ै Ȋया आप अनुभव कर सकते
ह…ैȊया आप अनुभव कर सकते है िक मǾ आपको Ȋया बताने का यșन
कर रहा हू?ं यिद आप इसे समझ सकते है तो अपना हाथ उठाए, कहे,
“मǾ समझता हूं िक आप कहने का यșन कर रहे ह।ै” Ȋया आप इस यगु
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का सनकɃपन देख सकते ह?ै देǺखए यह कैसे गया, यहां तक िक लोगʠ के
बीच मǻ इसका कोई कारण नही। यह चला गया! हमारे वहां ह…ै? यहां तक
िक अगुवे।
336 अपने राʊȄप˃त को देखे! “यिद वे साȣयवाद चाहते ह,ै तो उȝहǻ लेने दो।
लोग जो भी चाहते ह,ै उȝहǻ यह लेने दो।” हमारा पेिटȄक हनैरी, हमारा जॉजȁ
वाʽशगटन कहां ह?ै हमारे वे अगुवे कहाँ है जो ʹसɺांत के Ǻलए खड़े हो?
अब हमारे पास और नही ह।ै
337 हमारी कलीʹसयाये हमारे सेवक कहाँ ह?ै Ȋया लोग उȝहǻ परखने के
Ǻलए लǻगे या भीतर आये, कलीʹसया के सदȭय बने और यह करे या थोड़ी
सी अनुभू˃त या कुछ। परमेȫ वर के वे लोग कहां ह,ै वे भिवȬयवɝा ʹजȝहʠने
पȈ Ǻलया, और संसार कɃ सारी चीजʠ का िवरोध िकया? सșयिनʋा के वे
लोग कहां ह?ै
338 वे कहाँ पर ह?ै वे इतने उदार और बु˃ɺ के िवचारʠ के ʀारा और यहां
तक िक अब वे नही ह।ै ओह परमेȫ वर, हम पर दया कर।
339 ये भयकंर ʔȫय जो इस पृȚवी पर आ रहे ह।ै आप देख सकते है िक
कैसे लोग उसमǻ चाह रहे ह।ै यह पागलपन ह।ै परतंु जब वह चीज ɓभाव
डालेगी, कलीʹसया चली जायǻगी।
340 परमेȫ वर हम वहां होने पाये, मेरी यह ɓाथȁना, उस महान अलौिकक
जीवन से ह,ै जो आज रािɑ इस भवन मǻ ह,ै वह महान मसीह, ʹजसके पास
अब भी अनतं जीवन ह।ै मसीह, मǾ तुझ से ɓाथȁना करता हूं जसैा िक मǾ
यहां अपनी खलुी आंखʠ के साथ हू,ं उस कलीʹसया को देख रहा हूं ʹजसे
आप अपने लहू से बचाया ह।ै परमेȫ वर, हम मǻ से एक भी नʊ ना होने पाए।
मǾ आपके साथ सही होना चाहता हू।ं इसǺलए हमǻ शुɺ करǻ, हमǻ हमारे सारे
अपराधʠ से, हमारे पापʠ आिद को हटा दǻ।
341 हमने देखा है आप हमारे रोगʠ को चंगा करते ह,ै यहाँ तक कɃ हमारे
मरे हुओं को ʹजला देते है (ɓाथȁना के ʀारा िफर जीिवत हुए) और हमने
यह सारी चीजǻ होती देखी ह,ै िपता। अब हमǻ वापस आȥșमक जीवन मǻ ले
आए; हमǻ मसीह यीशु के ʀारा अनतं जीवन मǻ ले आये हमǻ मसीह यीशु के
ʀारा अनतं जीवन के अनुभव मǻ ले आए। िपता, इसे ɓदान कर।े मǾ सब कुछ
आपको समȺपत करता हू,ं यीशु मसीह के नाम मǻ।



62 कहा हुआ वचन

जब तक हम िमले! जब तक हम िमले!
जब तक यीशु के चरणʠ पर िमले;
जब तक हम िमले!

उसकɃ ओर ताके, वह हमǻ नɗ बनाए
…हम िमलते ह!ै
परमेȫ वर आपके संग हो जब तक हम िफर िमले!

342 अब हम अपने हाथ उठाए:
जब तक हम िमले! जब तक हम िमले!

भाई सलानो जो भी आता ह।ै [कोई कहता ह,ै “कुछ और?”—
सȣपा।] नही। परमेȫ वर आपको आशीष दे। 
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